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    En Roger Thesaurus i la Millicent gairebé es tornen ximples seguint en Peter Dusting i els seus plans per fer-se ric. Buscar or, fer forats al jardí dels veïns a mitjanit, perdre’s per una antiga mina abandonada i fugir de fantasmes són algunes de les coses que hauran de fer.
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  1  Un parell de fantasmes


  EN HENRY i la Blanche Bailey són la parella més repel·lent del barri. I potser també de tota la ciutat.


  No m’agrada gens passar per davant de casa seva. No saps mai si un d’ells serà fora, observant-te. Ho fan tot sovint, això. Surten a la galeria i s’asseuen en un banc de fusta, molt vell i esquerdat, sense fer res més.


  Ho observen tot. No parlen. No somriuen. Ni tan sols et diuen hola. Només observen. Et miren fixament, com si t’haguessis creuat en el seu camí.


  Són germans i tenen uns mil cinc-cents anys. Ell és molt prim i va sempre tan inclinat que sembla que no tingui pit. Si no fos pels ossos, gairebé no se’l veuria.


  Sempre porta el mateix vestit, vell i a ratlles. Té les galtes enfonsades i uns ulls que sembla que vulguin saltar d’aquella cara inexpressiva. La primera vegada que el vaig veure, vaig pensar que era mort.


  La Blanche Bailey té probablement un aspecte encara més fantasmal. Els vestits que porta li van grans i estan passats de moda. És més prima que ell. Els braços i les cames li pengen del vestit com si fossin filferros. I tots dos tenen una boca, petita i mesquina, que mai no obren.


  Casa seva és d’un color marró fosc, brut. De dia, tenen els llums encesos i les finestres tancades.


  El pati del davant està pavimentat, tret d’un racó ple de brutícia, al costat de la tanca, on creixen dos o tres matolls. A una banda hi ha un portal de fusta, massa alt per enfilar-s’hi i massa gruixut per mirar-hi a través. Penjat al portal hi ha un rètol que diu:


  
    COMPTE AMB


    EL GOS!


    US MOSSEGARÀ

  


  Però el gos es va escapar ja fa uns anys. Tothom ho sap.


  I és allà on érem en Dusting i jo, davant del portal.


  2  Aquí no hi ha or!


  -NO VEIG CAP MANETA. I tu, Thesaurus?


  Maneta? Jo no buscava cap maneta. El que esperava trobar era un dels Bailey que, sense que el veiéssim, sortiria de darrere de qualsevol racó fosc. Hi havia tan poca llum que bé podríem haver passat pel seu davant sense adonar-nos-en.


  —T’ajudaré a passar per damunt del portal —va xiuxiuejar en Dusting.


  —¿I per què no podem obrir el portal, simplement?


  Estava nerviós. La veu sempre se m’esquerda quan estic nerviós.


  —Perquè no hi ha maneta.


  —Aleshores, per què no vols que t’ajudi a enfilar-t’hi?


  —¿I com ho faràs, això? T’has mirat bé? I a mi? ¿Què m’has mirat, a mi?


  No em calia fer-ho. Ja sabia quin era el nostre aspecte. Però suposo que tenia raó. En Dusting pesa dues vegades més que jo. No és gras, però sí corpulent. Està fet de blocs quadrats: espatlles quadrades, cap quadrat, cos quadrat. A les fosques, sembla una columna de totxos.


  Vaig recolzar la pala a la tanca. Amb les mans, en Dusting va fer com una mena d’estrep perquè jo hi posés el peu. Té les mans grosses i quadrades, també. Van molt bé per fer estreps. Un cop vaig haver-hi posat el peu, va fer força cap amunt. En notar que queia, vaig agafar-me a ell:


  —El meu cap no, Thesaurus!


  —No hi ha res més on agafar-me.


  —I la tanca, què? No t’hi pots agafar?


  Així ho vaig fer. Ell em va enlairar fins que vaig haver posat un peu damunt d’una de les seves espatlles. Amb un grunyit, va dir:


  —Que veus res?


  —Només la tanca —vaig respondre en veu molt baixa—. Deixa’m pujar l’altre peu.


  —Mira si ho pots fer sense arrencar-me l’orella aquesta vegada.


  Vaig agafar-me a la part superior de la tanca amb els dits i vaig alçar-me fins que vaig tenir tots dos peus damunt les seves espatlles. Ara ja podia veure alguna cosa. Hi havia un munt de no sé què, posat de qualsevol manera al costat de la tanca.


  —¿Es pot saber què hi fas, aquí dalt? No sóc pas una escala, jo. Afanya’t!


  Fent força amb els braços, vaig acabar d’enfilar-m’hi. Un cop a l’altra banda, vaig baixar lentament, posant els peus damunt d’uns troncs que hi havia. No vaig pas perdre el temps mirant. Vaig trobar la balda i la vaig obrir d’un cop. Les xarneres del portal van grinyolar.


  En Dusting s’hi va esmunyir i em va donar les pales. La vora del pati era plena de caixes velles de gelats. N’hi havia moltes, perfectament alineades i apilonades. Als Bailey els devia agradar menjar gelats.


  Vam passar pel davant d’una porta lateral, una mena de rectangle fosc i gran, amb un parell d’esglaons que hi duien. Vam marxar d’allà corrents fins que vam haver arribat al pati de darrere. No hi havia gran cosa allà, tot just un parell de llimoners, un caminet, fils d’estendre la roba i, al costat de la tanca, un cobert. En Dusting es va tombar i em va dir:


  —És allà, al costat del cobert.


  Sense fer soroll, va començar a caminar damunt la gespa. Jo el vaig seguir. A meitat de camí, es va sentir un fort clang. Havia estat jo, que havia deixat caure les pales. Ens vam aturar on érem, per si sentíem alguna cosa. Com que tot estava en calma, en Dusting em va fer senyals perquè m’afanyés.


  —Primer de tot, no sé per què no has tocat el timbre —va remugar—. Hauríem fet menys soroll si haguéssim vingut tocant el xiulet.


  Va posar-se de genolls a terra i va acostar-hi l’orella.


  —Què fas?


  —Escolto el terra.


  Va aixecar-se i, després d’haver fet dos passos cap a un costat, va dir, mentre assenyalava amb el dit:


  —Molt bé, pots començar per aquí.


  —I tu què? No penses cavar?


  —I tant que sí. Però no ho podem fer tots dos alhora, no et sembla? Farem torns. Tu comences.


  El meu torn em va semblar llarguíssim. Crec que vaig cavar un forat de vint-i-cinc metres de profunditat. Quan, finalment, vaig trobar alguna cosa, només se’m veia de cintura cap amunt. Però ho havia trobat. Vaig donar copets a l’objecte. Semblava una cosa sòlida.


  —Ara deixa’m a mi —va xiuxiuejar en Dusting.


  Va ficar-se al forat d’un salt i va començar a treure’n la brutícia. Després de fer dues o tres palades, es va posar de quatre grapes i va acabar la feina amb les mans. Tot seguit, va aixecar-se i va sortir.


  —Només és un tub, Thesaurus. Has estat cavant on no ho havies d’haver fet.


  —He cavat on tu m’has dit que ho fes!


  —No. T’he dit aquí.


  I va assenyalar un lloc que no havíem vist fins llavors, un parell de passos a la dreta.


  Vaig començar a fer un altre forat seguint les seves instruccions. Potser vaig estar cavant una hora, i tot el que vaig trobar va ser argila. Vaig deixar caure la pala i vaig seure.


  —No penso cavar més. Em fan mal les mans i, a més, aquí no hi ha or!


  —D’acord, para de queixar-te. Jo faré el teu torn.


  Va agafar la pala i va començar a cavar un altre forat.


  —Que no m’havies dit que sabies on era? Vas dir que només trigaríem…


  —Psssst! ¿Has sentit, Thesaurus?
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  —Si he sentit què?


  —Això, el que jo acabo de sentir!


  Jo no sentia res.


  —Sents? Una altra vegada!


  Ara sí que ho sentia. El soroll venia de la tanca que hi havia darrere nostre.


  —Què us penseu que esteu fent?


  Fos qui fos, no podia ser lluny. Vaig tombar-me, a poc a poc, però no vaig poder distingir ningú.


  —Que no m’heu sentit? Què esteu fent aquí, vosaltres dos?


  Aquella veu m’era familiar. Estava segur que l’havia sentida abans en algun lloc.


  3  A la piscina (uns dies abans)


  TANT DE BO no hagués anat mai a les piscines Footscray. Res no hauria passat si no hi hagués anat. Almenys no m’hauria trobat amb en Dusting.


  Quan vaig arribar, ell ja hi era. Anava a la piscina pràcticament cada dia a entrenar-se per obtenir el certificat de natació.


  —Eh, Thesaurus! —va cridar quan em va veure. Ja no me’n podia escapar—. On has estat? Des d’ahir que et busco.


  Ahir era dissabte.


  —He anat a veure en Max, que s’ha trencat un braç.


  Quina cosa més curiosa, els cabells d’en Dusting. Tot i que estaven molls, tenien el mateix aspecte que quan eren secs, rígids i eriçats. Era com si tingués els pèls de punta. Estava fent exercicis, estirat damunt la tovallola. En aquell moment mirava de fer passar una cama per darrere el clatell.


  —Com és que en Max s’ha trencat el braç?


  —Va caure del llit a mitja nit i va aterrar sobre el colze.


  —Quina patacada! Com és possible que algú es trenqui un braç mentre està dormint?


  Va estirar les cames mentre intentava tocar-se els genolls amb el cap.


  —Et volia veure —va afegir—. He trobat la manera de fer-me ric i he decidit fer-te soci meu.


  Vaig asseure’m al seu costat. Ara ja no valia la pena tractar d’escapar-me.


  —No sé si jo vull ser ric.


  —Que m’estàs prenent el pèl?


  Va sospirar d’una manera ostentosa.


  —T’estic oferint una oportunitat magnífica. Fins i tot podries anar-te’n de vacances on sempre has volgut anar, al Paradís del Surf. Hauria pogut escollir qualsevol noi del poble. T’estic fent un favor.


  —I què haig de fer?


  —Gairebé no res. Has sentit mai a parlar dels mètodes que fan servir els saurís per trobar or?


  —Com poden trobar or aquests animals?


  —No són animals. Són unes persones que busquen l’or d’una manera molt especial. Miraria d’explicar-t’ho si cregués que ho podries entendre, però, com que no ho crec, no ho faré. Busquen l’or amb una mena de pèndol sobre un mapa. Però només funciona si tens una facultat especial.


  —Facultat?


  Va inclinar-se enrere i va dir:


  —Acabo de descobrir que tinc poders psíquics.


  —Psíquics?


  —Me’n vaig adonar la setmana passada. Resulta que estava tafanejant les coses del meu germà i vaig trobar un llibre que es deia Fenòmens psíquics. Hi havia molts experiments. Deia que si posaves un pèndol d’or sobre un mapa i aleshores trobaves or, hi havia grans probabilitats que tinguessis poders psíquics. Jo en tinc, perquè en vaig trobar. Per fer l’experiment, vaig utilitzar l’anell de casada de la meva mare i la guia de carrers del meu germà.


  —I vas trobar or? A Yarraville?


  —Què? T’hi engresques? Ens partirem el que trobem. Setanta per cent i trenta per cent.


  Estava segur que a mi em correspondria el trenta per cent.


  —Potser sí —vaig contestar—. M’ho hauré de pensar.


  —Sabia que podria comptar amb tu, Thesaurus. Tot el que hem de fer ara és anar i desenterrar-lo.


  —I on és?


  La història començava a semblar-me emocionant.


  En Dusting va mussitar alguna cosa, però no el vaig entendre. Vaig haver d’acostar-m’hi molt per poder-lo sentir.


  —On?


  —A casa dels Bailey!


  Vaig aixecar-me d’un salt, esverat.


  —Això sí que no! No penso anar a ficar el nas a casa dels Bailey. Ni que visqués mil anys ho faria!


  —Massa tard, Thesaurus. Has dit que hi estaves d’acord.


  —Jo mai no he estat d’acord a fer res.


  —Sí que ho has fet. T’he sentit.


  Altres nois començaven a arribar. Molts d’ells eren de la nostra escola, però, encara que no ho fossin, era igual. Tots coneixien en Dusting i sabien com era de desagradable.


  Aquesta era la raó per la qual ningú no s’asseia prop de nosaltres. Tots se n’anaven a l’altra banda de la piscina. Tampoc no hi havia ningú nedant a prop. Probablement havien sentit a dir que en Dusting s’estava entrenant per obtenir el títol de socorrista. No feia falta que ningú s’estigués ofegant. Només que algú nedés tranquil·lament al mig de la piscina… Ell es tirava a l’aigua i el salvava…


  La Millicent va arribar amb l’Avril, la seva esquifida amiga. La Millicent també és prou esquifida, tret de quan és al costat de l’Avril.


  A l’escola, la Millicent seu al meu costat. No està tan malament. De tant en tant li faig bromes. Duu els cabells lligats a un cantó, en una mena de cua de cavall molt graciosa, just damunt l’orella dreta. Té els cabells foscos, gairebé negres. I els seus ulls són grossos, però no com els dels Bailey, que sembla que vulguin saltar de la cara. Són simplement grossos i desperts. I té les dents més blanques que mai he vist. Deu passar-se les nits al lavabo raspallant-les.


  La Millicent i l’Avril també anaven cap a l’altra banda de la piscina, que ja començava a estar atapeïda de gent. La Millicent em va saludar amb la mà i jo li vaig tornar la salutació.


  —¿És necessari que ho facis, això, Thesaurus?


  —Que faci què?


  —Saludar aquella noia.


  —Ella m’ha saludat primer. Només volia…


  —A l’escola teniu tot el dia per saludar-vos. No sé per què has d’esperar que jo estigui amb tu per fer-ho.


  —Només mirava de ser agradable —vaig dir.


  En Dusting va tornar a seure. Mentre parlàvem, ell mirava el trampolí.


  —Sempre comencen amb un petit somriure o amb una salutació amb la mà. Ho he vist moltes vegades. El següent pas és parlar. Un dia o un altre et troben pel carrer per casualitat i comencen una conversa. Més endavant et conviden a un gelat i, abans que te n’adonis, ja et diuen pel teu nom de pila i no te les pots treure del damunt les vint-i-quatre hores del dia. Llavors ets tu qui les convida a gelats. Potser són estúpides, però les noies saben el que es fan.


  Ja veieu que, a en Dusting, les noies no li són precisament simpàtiques. Quan al principi de curs la Wendy Ballast va anar a seure al seu costat, ell li va pagar vuit dòlars i setanta-cinc centaus perquè se n’anés a seure en un altre lloc.


  —El que més m’amoïna, Thesaurus —va continuar—, és que ni tan sols són boniques. Com que són tan estúpides en tot, hi ha la tendència a pensar que, almenys, seran boniques. Només faltaria que, a sobre, fossin lletges! Per això la majoria se’n van de l’escola tan aviat com poden, a trobar feina. Necessiten els diners per comprar-se totes les potingues que es posen a la cara. Si no s’hi posessin res, no ens les podríem ni mirar.


  —Vols dir maquillatge? —vaig dir.


  Va fer que sí, movent el caparró amunt i avall.


  —Totes les noies que conec tenen un armari ple de potingues. —No sabia que en conegués tantes—. ¿Penses que hauria arribat on he arribat avui —va afegir— si m’hagués fet amic d’alguna noia?


  —Suposo que no —vaig dir en veu baixa.


  L’estúpid Gilbert (que no cau simpàtic a ningú) es va llançar a la piscina de panxa. Va esquitxar tothom i una mica més i buida la piscina. Estava nedant amunt i avall, per la part menys fonda, exhibint-se. Potser hauria pogut enganyar algú, però no a nosaltres, que sabíem que, en realitat, posava els peus a terra i caminava. De tant en tant s’aturava a mirar, no fos cas que en Dusting es llancés a l’aigua a rescatar-lo.


  Semblava que en Dusting no s’havia adonat de la seva presència.


  —Quan et compraràs un banyador nou, Thesaurus?


  No fallava. Cada estiu em deia el mateix. I no només una vegada, sinó cada cop que me’l posava, aquell banyador a quadres blancs i negres. (Ara en tinc un de nou). Jo ja sabia que no era precisament bonic, però no entenia per què m’ho havia d’estar recordant tot el dia.


  —Potser per Nadal —vaig contestar.


  —Bé, ara ja no hauràs d’esperar tant de temps.


  Ja sabia jo què volia dir.


  —No penso anar a casa dels Bailey —vaig dir—, ni per mil banyadors.


  —Canviaràs d’opinió.


  —Aquesta vegada no —vaig replicar movent el cap de banda a banda.


  Va començar a aixecar-se.


  —Fins després, Thesaurus. Demà, a l’escola, en parlarem. Sembla que en Gilbert té problemes.


  Tot seguit va arrencar a córrer en direcció a la piscina. En Gilbert lluitava desesperadament per sortir-ne a temps, però era just al mig.


  No vaig quedar-me a mirar. De fet, ja havia vist alguna vegada com en Gilbert era rescatat per en Dusting.


  4  Una veu en la nit


  VAIG DECIDIR que faria tot el possible per no trobar-me amb en Dusting a l’escola durant els dies següents, però va resultar-me prou difícil. Anàvem a la mateixa classe, sèiem a la mateixa taula al menjador i, fins i tot, fèiem la mateixa ruta per anar a l’escola i per tornar-ne. Quan se m’acostava per començar una conversa, jo tossia o feia veure que tenia una brossa a l’ull i, així, me n’anava cap a la infermeria a tota velocitat. Però tot això no em va servir de res. Unes quantes nits més tard em va despertar.


  —Psssssssst!


  Silenci.


  —Psssssssst!


  No res.


  —Thesaurus!


  Vaig incorporar-me de cop al llit. Hi havia algú que donava copets a la finestra. Era en Dusting.


  —Obre!


  Vaig aixecar-me per obrir la finestra.


  —¿Saps quant de temps fa que sóc aquí fora, Thesaurus? Vint-i-cinc minuts!


  Eren la una i cinc minuts de la matinada.


  —Au, som-hi!


  —Si estàs parlant de la casa dels Bailey, ja t’he dit que no hi penso anar.


  —No et pots fer enrere ara, Thesaurus, després d’haver dit que hi aniries. Compto amb tu. A més, només trigarem cinc minuts. Tot el que hem de fer és entrar-hi, agafar l’or i marxar. Els Bailey ni se n’adonaran mentre dormen.


  —Si no hem de fer res més… M’ho promets?


  —No s’ha de fer res més. No hi haurà cap problema. Ho vaig veure tot en somnis.


  —Un somni psíquic?


  —Tot era al meu somni. Tot l’or que et puguis imaginar. I vaig veure exactament on era.


  Després de vestir-me, vaig saltar per la finestra. I ja coneixeu la resta.


  5  Una altra vegada a casa dels Bailey


  ESTAVA SEGUR que coneixia aquella veu.


  —Mai no hauria pensat que fossis així, Roger Thesaurus. D’en Dusting, ja ho sabia, però de tu no m’ho pensava pas.


  Era la Millicent! M’havia tombat i la veia, a l’altra banda de la tanca, mirant-me. Tot seguit va dir:


  —Quan vaig veure que anaves amb en Dusting, ja vaig adonar-me que estaves una mica tocat del bolet. Vull dir que no pots anar amb un individu així i estar completament bé del cap. Però mai no t’hauria pres per un pervertit.


  En Dusting va venir i va posar-se al meu costat.


  —Qui és? —va xiuxiuejar.


  —La Millicent. Ja la coneixes, la que seu al meu costat.


  —I de què està parlant?


  —Estic parlant de vosaltres dos. No sabia que en Roger ho fos. De tu, ja ho sabia.


  —Ja sabies què?


  —Que ets un voyeur, que surts a la nit a espiar la gent. Ja saps, un pervertit.


  En Dusting es va tombar cap a mi.


  —Ens deu haver seguit fins aquí!


  —Jo visc aquí, grassonàs. Això és casa meva!


  —Per què no em vas dir que ella vivia just al costat dels Bailey, Thesaurus?


  Sense donar-me l’oportunitat de respondre, la Millicent va esclatar:


  —La gent com vosaltres, l’haurien de tancar!


  —No som aquí per espiar-te —va mussitar en Dusting, atabalat—. I per què t’hauríem d’espiar a tu?


  En Dusting s’atabala molt quan parla amb les noies.


  —Doncs si no és així, què hi feu, aquí?


  No vam respondre.


  —Ho veieu? Si no contesteu és que no hi esteu fent res de bo. Vaig a cridar el meu pare.


  Quan ja començava a marxar, jo vaig dir de sobte:


  —Estem buscant or!


  La noia va tornar enrere.


  —Or!!!


  El crit que va fer gairebé va ensorrar les teulades de les cases.


  —¿No li pots dir que calli, Thesaurus?


  —No sé per què us amoïneu tant —va afegir—. Heu fet tant soroll quan veníeu cap aquí que m’he aixecat per veure quina mena de carnaval hi havia al carrer.


  —No volem despertar els Bailey —vaig dir.


  —Que us fan por?


  —Ves, com vols que tinguem por? —va dir en Dusting—. Simplement no els volem despertar.


  La Millicent es va enfilar més amunt de la tanca.


  —Ostres! Quina una n’heu fet! ¿1 n’heu trobat molt, d’or?


  —Encara no —va dir en Dusting amb un grunyit—. A cada moment ens interrompen.


  —Bé, no voldria destorbar-vos. M’estaré aquí dalt i us miraré. Però, com sabeu que aquí hi ha or?


  —Per les facultats psíquiques d’en Dusting —vaig contestar.


  —Que en Dusting té facultats psíquiques? Vinga, no em facis riure. No et crec.


  —És veritat —vaig dir—. Ha estat llegint llibres sobre això. Si lliga un trosset d’or en un cordill i el fa oscil·lar sobre un mapa, pot endevinar exactament on hi ha or.


  —¿I per què no vas a la ràdio i ho anuncies, Thesaurus?


  —D’acord —va dir la Millicent—. Un terç per a mi i no ho diré a ningú.


  —Encara no hem trobat res —va respondre en Dusting secament.


  Mai no l’havia vist parlar tant de temps amb una noia.


  —Apa, Thesaurus. Recull les pales. Anem-nos-en. No puc treballar si ella es queda aquí.


  —No us n’anireu, oi? —va demanar la Millicent.


  Vaig agafar les pales. Abans que enfiléssim el camí cap a casa, ella va afegir:


  —Bé, ja en parlarem demà, de tot això.


  …


  6  Demà


  QUAN EN DUSTING dina, sempre haig de mirar en una altra direcció. Es fa uns entrepans d’unes coses raríssimes.


  Jo ja m’havia menjat l’entrepà a l’hora del pati del matí. Al cap d’una hora i mitja d’esmorzar, normalment no tinc gana, però qualsevol cosa és millor que intentar dinar al costat d’algú que devora entrepans de cervell d’ovella.


  Estàvem asseguts al banc d’en Dusting (el millor de tots els que hi ha al pati de l’escola). El banc d’en Dusting és al costat de la font, sota un arbre que el protegeix del sol. Des d’allà podíem observar com dinaven els altres. Tret de nosaltres dos, ningú no s’hi asseia mai. Era el banc d’en Dusting i tothom ho sabia.


  Finalment, va acabar-se els entrepans. Ara, com sempre, venia quan agafava la bossa de paper, en feia una boleta, apuntava i la llançava mirant de ficar-la dins el cubell de les deixalles. Algunes vegades l’encertava, però aquesta no.


  Tot seguit, el pastís. Després d’uns entrepans estranyíssims, sempre menja unes postres encara més estrafolàries, com per exemple gelat de pastanaga o pastís de cogombre.


  Just en aquell moment, l’Avril va tornar del bar i es va amuntegar amb tots els altres al cobert on solien menjar. Per la manera com havia estès tot el menjar al seu costat, es veia ben clar que estava guardant un lloc per a la Millicent. La Millicent no era lluny, però, en comptes d’anar on era l’Avril, va seguir caminant fins que va haver arribat just on érem nosaltres. Allà mateix!


  —Feu-vos cap allà i deixeu-me seure, vinga.


  Cap de nosaltres es va moure un pèl. Vaig mirar en Dusting. De la impressió, gairebé havia deixat de mastegar. La Millicent duia una xapa que deia:


  
    EL MILLOR HOME


    PER A LA FEINA


    ÉS


    UNA DONA

  


  Jo ja l’havia vista abans. No tenia cap sentit per a mi. Una vegada li vaig preguntar què volia dir, però tot el que em va dir va ser que era de la seva germana petita, la Bernice.


  [image: ]


  —Si hem de ser socis, tenim moltes coses per parlar —va dir—. Només en vull un terç, estem d’acord? Bé. Ara, mirem-nos-ho com cal. Ahir a la nit ho estàveu fent tot malament…


  —No sé de què parles —va dir en Dusting.


  —Sí que ho saps. Que no te’n recordes, d’ahir a la nit?


  —Ahir a la nit? I què va passar ahir a la nit?


  —D’acord. Si vols, puc esperar un altre dia. Ja en parlarem.


  —No hi ha res per parlar.


  —Demà sí que n’hi haurà —va dir.


  La Millicent es va aixecar i va anar a seure al costat de l’Avril.


  —Què volia dir quan ha dit demà? —vaig preguntar.


  —No res. Només parlava perquè li veiéssim les dents. Demà ni tan sols es recordarà de com ens diem.


  —Bé, i què passa amb la casa dels Bailey? Ara no hi podem tornar. Ens descobriria.


  —Oblida’t de la casa dels Bailey. He trobat un altre lloc. El tresor és tan gran que haurem de llogar camions per carregar tot l’or.


  En Dusting no va tenir l’oportunitat de parlar-me del seu nou descobriment perquè la senyoreta Sweet havia sortit de darrere de l’edifici principal i s’estava acostant. És la professora més mesquina de Melbourne.


  Porta sabates ortopèdiques i espera que tothom faci el mateix. Ni tan sols fa servir pasta de dents. Es renta la boca tres vegades al dia amb aigua salada. Un dia ens va dir que nosaltres també ho havíem de fer. És baixeta i esquifida i la cara sembla que li pengi del cap, com si fos una falca.


  Aquell dia duia un vestit ample que semblava fet de bosses de roba i li anava tan gran que no es podia endevinar si tenia braços. S’estava passejant d’una banda a l’altra del pati, com si fos una màquina d’escombrar els carrers.


  Va passar per davant de la font i del cobert. Després de manar a un parell de petitons que anessin a córrer, va venir en direcció a nosaltres. Es va aturar just al costat del cubell de les deixalles.


  —Qui ha llençat aquesta bossa de paper aquí?


  La seva veu era tan aguda que feia mal a les orelles.


  —Algú sap qui ha posat aquesta bossa aquí? —va xisclar.


  —Jo ho sé.


  Era en Dusting. Estava confessant-ho? No m’ho podia creure.


  —¿Sí, senyor Dusting? Qui ha estat?


  —Ha estat en Gilbert Windsmith —va dir.


  —Gilbert Windsmith! Vine aquí immediatament i posa aquesta bossa dintre del cubell, com s’ha de fer!


  Algunes vegades em fa vergonya ser amic d’en Dusting.


  7  Tracte fet


  L’ENDEMÀ vam sortir tard a dinar. En Dusting m’estava ajudant a tancar la porta del meu armari. Tot sovint s’encalla. Quan va haver aconseguit tancar-la, havíem perdut vuit minuts del temps de dinar. Tothom ja era fora.


  Vam sortir de l’edifici principal i vam anar directament al banc.


  El banc! Una cosa terrible havia passat al banc d’en Dusting! La Millicent s’hi havia assegut! I feia com si aquell fos el seu lloc habitual.


  En Dusting tenia una expressió terrible a la cara, com si s’hagués empassat un tros d’entrepà sense mastegar-lo primer. Hi havia un silenci sepulcral al pati. Només se sentia el soroll que la Millicent feia menjant. Sempre menja coses que fan soroll, com ara api o galetes seques.


  En Dusting agafava la bossa del dinar tan fort que vaig pensar que l’esquinçaria. Vaig seguir-lo.


  —Estàs asseguda fora dels teus límits —va dir enfurismat.


  La Millicent no va dir res. Primer de tot, va remenar dins la seva bossa del menjar buscant una poma. Quan, després d’una mitja hora, la va haver trobada, se la va mirar una estona i la va netejar. Tot seguit, va clavar-hi una queixalada i, amb la boca plena, va dir:


  —Bé, heu tardat tant a sortir que em pensava que us n’havíeu anat a casa vostra.


  —Doncs ja veus que no. Gràcies per haver vigilat el banc. Ara ja te’n pots anar.


  Sorprenentment, en Dusting havia parlat d’una manera educada. Després de mastegar, la Millicent va mirar la poma una altra estona. Va tornar-la a mossegar i va dir:


  —Ja heu llegit el diari?


  —I per què ho hauríem d’haver fet? —Perquè vosaltres dos hi sortiu. Pàgina tres. Va agafar un diari que tenia al seu costat i l’hi va donar a en Dusting perquè el llegís. Estava obert a la pàgina tres. El titular deia:


  EXTRATERRESTRES A YARRAVILLE?


  Hi havia una fotografia d’en Henry i la Blanche Bailey drets davant dels forats que nosaltres havíem fet. Més avall deia:


  
    Dimecres passat, quan Henry i Blanche Bailey es van despertar, van trobar tres forats misteriosos al pati de darrere de casa seva, al costat del cobert on guarden les eines. Sense cap raó aparent, els forats van aparèixer entre les onze del vespre de dimarts i les vuit del matí de dimecres.


    Quan se’ls va preguntar si pensaven que els forats els havia fet un gos de grans proporcions, el senyor Bailey va dir:


    —No, no ha estat un gos. Ja fa temps que no en tenim cap, de gos. M’inclino a pensar que han estat extraterrestres que han vingut a recollir mostres de terra per dur-les a la seva nau.


    La seva germana, Blanche, va mostrar-se en desacord amb el seu germà. Segons ella, és possible que s’estigui originant una falla als terrenys de casa seva.


    Això no obstant, el senyor Holiday, tècnic de l’Ajuntament, ha assegurat que no hi ha cap tipus de falla a la comarca.


    Les investigacions es reprendran avui.

  


  —Aquesta foto està bastant bé, no us sembla? —va preguntar la Millicent—. Jo hi era quan la van fer. Vaig ajudar l’home que duia la màquina de retratar. Hi havia periodistes i agents de la policia que miraven de descobrir qui ho havia fet. No els vaig dir res, tot i que podia haver-ho fet.


  En Dusting li va tornar el diari mentre rondinava alguna cosa que no vaig entendre.


  —Si sabessin que heu estat vosaltres, podríeu tenir molts problemes —va afegir—. Els vaig dir que, si mai m’assabentava de qui ho havia fet, els ho diria. Bé, sembla que ara haureu d’acceptar el tracte que us proposi, no?


  —D’acord —va mussitar en Dusting—. Te’n donarem la desena part.


  —En vull un terç! Si no me’l doneu, canto.


  —Cantes?


  —Això és. Primer de tot vaig a la policia i, després, ho dic als Bailey.


  En Dusting va arrugar els llavis tal com ho sol fer quan està pensant.


  —D’acord. Un terç del que trobem —va dir.


  La seva veu em va semblar estranya.


  —Xoca-la —va dir la Millicent.


  —Que xoqui què?


  —Què vols que sigui, cara de capsa de cartró? La mà!


  Quines coses de dir a en Dusting!


  —No porto guants. Hauràs d’estrènyer la mà d’en Thesaurus. Et fa res, Thesaurus?


  Va allargar la mà i jo la hi vaig estrènyer. Quina sensació tan estranya! Era suau i freda i el contacte gairebé va ser agradable. Si us he de ser franc, no he donat la mà a gaires noies. Quan vaig haver enretirat la meva mà, va semblar-me que la tenia tota bruta i enganxosa.


  —Aleshores, tracte fet? —va dir.


  —Tracte fet.


  En Dusting es va tombar cap a mi.


  —Apa, anem a buscar un altre lloc per dinar.


  —Que no hem de seure aquí?


  —Vull que el dinar em faci profit, i no me’n farà si m’assec al seu costat.


  —Fins després, socis.


  No hi havia dubte que la Millicent sabia com aconseguir el que volia.


  Vam marxar d’allà i vam anar a seure en un altre lloc. En Dusting havia estat agafant la bossa del menjar tan fort que, quan va treure els entrepans, semblaven xurros.


  —Digues, Dusting —vaig dir—, has fet mai manetes amb una noia?


  —Que et penses que sóc d’aquesta mena de nois, jo?


  —En Glenn tampoc ho sembla, però ho fa.


  —En Glenn Smith és mig cec. Només hi veu d’un ull.


  Caram! Això no ho sabia, jo. En Glenn era el millor jugador de criquet de l’escola. Però jo tenia altres coses al cap.


  —Si jo m’enduc el trenta per cent —vaig dir—, i tu el setanta, com ho farà la Millicent per endur-se’n una tercera part?


  —Has estat tu qui li ha donat la mà —va dir.


  —Vols dir el meu trenta per cent? Vols dir que la Millicent s’endurà una tercera part del meu trenta per cent?


  No va contestar. Tot el que va fer va ser seguir menjant els seus xurros.


  —Però has estat tu que m’has dit que li donés la mà! —vaig protestar.


  —T’he preguntat si et feia res. Ningú no t’hi ha obligat.


  Així que ara només en tindria el vint per cent. I encara no havíem vist l’or!


  —De totes maneres, al lloc que he descobert n’hi ha tant, que no trobaràs a faltar aquest deu per cent. ¿Te’n recordes quan, l’altre dia, la senyoreta Hodscone va parlar d’aquella excursió?


  La senyoreta Hodscone havia proposat a la nostra classe sortir d’acampada un parell de nits. Sempre sortia amb idees com aquesta.


  —Et recordes del que va dir? Havíem de pensar uns quants llocs i, després, sotmetre’ls a votació.


  Vaig fer que sí amb el cap.


  —Bé, ja he decidit on anirem —va dir—. Anirem a Bridgewater. És a prop de Bendigo.


  Ahir a la nit em vaig concentrar en els meus mapes i és allà on trobarem l’or.


  —Pensava que m’havies dit que veies els llocs en somnis!


  —A vegades somio i, a vegades, tot just penso. I deixa de parlar-me quan intento dir-te alguna cosa. Va haver-hi un miner vell que hi va trobar una muntanya d’or, allà. N’hi havia tant que va haver de baixar a la ciutat a demanar ajuda. Però no va tenir temps de tornar-hi ni de contar-ho a ningú: es va morir. Es va ennuegar amb una espina de peix. Des d’aleshores, molta gent hi ha pujat per mirar de trobar el tresor, però ningú no ho ha aconseguit.


  —¿I com ho aconseguiràs tu, si ningú no ho ha pogut fer?


  Va arronsar les espatlles.


  —Probablement cap d’ells no tenia poders psíquics. Fins i tot conec el recorregut de la galeria que ell va fer dintre de la muntanya.


  —Però, i els altres què? —vaig demanar—. Què passarà si els de la classe no hi volen anar?


  —Ja ho he previst, això. Tinc un pla. Vols sentir-lo? Si vols, te l’explico.


  Vaig dir que no però, de totes maneres, me’l va explicar.


  8  El moment decisiu


  AQUEST era el pla d’en Dusting. Primer de tot, hauríem d’escriure «Vull anar a Bridgewater» a trenta-vuit trossos de paper diferents. Després d’assegurar-nos que tots els de la classe en tenien un, hauríem d’escriure el mateix a uns altres trenta-vuit trossos de paper més petits. Això era perquè, en cas de pèrdua, els en quedés encara un.


  El següent pas seria la part més difícil. Hauríem de convèncer tothom que Bridgewater era el lloc on realment volien anar. La Millicent i jo parlaríem amb les noies, mentre que en Dusting s’ocuparia dels nois.


  És molt més difícil parlar amb les noies que no pas amb els nois. Vull dir que els nois no es riuen de tu com fan les noies. Vaig haver de subornar-les a totes, la qual cosa em va costar pràcticament tot el que tenia. Primer de tot va volar el meu barret de pell. Tot seguit, el meu equip de bàdminton, la meva col·lecció de clauers sencera, tres harmòniques, un parell de pantalons, el meu rellotge i trenta-sis còmics.


  En Dusting ho va tenir més fàcil. No li va costar res. Simplement va prometre als nois que, si hi estaven d’acord, els deixaria en pau. Tots van dir que sí.


  Ja ho teníem tot fet divendres a la tarda, quan la senyoreta Hodscone va entrar a fer anglès. És bastant vella i, com que té una cama malament, li costa de moure’s. Però agrada a tots, en part perquè no creu que tothom hagi de portar sabates ortopèdiques.


  —A algú li agradaria suggerir algun lloc per anar d’excursió? —va demanar.


  En Max va ser l’únic que no va aixecar el braç. El tenia enguixat. La senyoreta va preguntar a la Wendy Ballast.


  —M’agradaria anar a Bridgewater, senyoreta Hodscone.


  A la Wendy Ballast li havia donat el meu equip de bàdminton i ja l’havia fet servir. Viu a un parell de blocs de casa meva i l’havia sentit mentre hi jugava. Des del moment que el va tenir, pràcticament no havia deixat de jugar ni un minut.


  —Molt bé. És una proposició que haurem de tenir en compte —va dir la senyoreta Hodscone—. A veure, i tu, Gilbert, on t’agradaria anar?


  —Vull anar a Bridgewater, senyoreta Hodscone.


  Va preguntar a uns altres vuit de la classe i va obtenir respostes idèntiques.


  —Potser si faig la pregunta d’una altra manera… —va dir la senyoreta Hodscone—. Hi ha algú de vosaltres que no vulgui anar a Bridgewater?


  Va haver-hi un minut o dos de silenci mentre tothom comprovava els seus paperets. No; tothom volia anar a Bridgewater.


  Estava clar. Sortiríem en autocar dimecres vinent al matí. Passaríem allà dijous i divendres i tornaríem dissabte al matí.


  9  El pitjor viatge en autocar de la meva vida


  DURANT els dos o tres dies següents, les coses van estar força tranquil·les. Ja no sèiem al banc d’en Dusting per dinar. En Max va haver d’anar al dentista a fer-se tres empastaments i la fresa li va fer una cremada a la llengua. El meu gos de poc no s’ofega amb un os de la mida de les piscines Footscray. El meu pare va fer un guisat que mai no havia fet abans i gairebé ens emmetzina a tots. Vaig perdre quatre pilotes de tennis, que van anar a parar a una claveguera que hi ha prop de casa meva. La meva participació en els beneficis de l’or va baixar del vint al quinze per cent. La Millicent havia descobert que li havíem assignat un terç de la meva tercera part i, lògicament, va demanar-ne’n la meitat.


  Finalment, va arribar el matí de dimecres. Quatre nois s’havien fet enrere. Per tant, aniríem a l’excursió quaranta persones, incloent-hi el senyor Lipscombe, la senyora Mitchell i la senyoreta Sweet. La senyoreta Hodscone no podia venir perquè tenia la cama malament.


  Vam haver de posar-nos en fila índia al costat de l’autocar per pujar-hi per ordre alfabètic. Mai no m’ha agradat que el seient que m’ha de tocar hagi de dependre de la lletra per la qual comença el meu cognom. Amb un cognom com Thesaurus només en tinc un darrere meu, en Gilbert Windsmith, i no és gran cosa com a company. Fins i tot he pensat canviar-me de nom i fer-me dir Andrew Anthony.


  Quan vaig haver pujat a l’autocar només quedaven dos seients lliures: un al costat d’en Max, sobre la roda de darrere, i l’altre al costat de la senyoreta Sweet, davant de tot. Vaig deixar que en Gilbert fes companyia a la senyoreta Sweet i vaig anar a seure al costat d’en Max a la velocitat del so, no fos cas que en Gilbert hi arribés primer que jo.


  No sé ben bé per què em vaig molestar a córrer. En Max tenia un mal dia. I no només perquè quan va en autocar es mareja, sinó perquè no li fa gaire gràcia marxar de casa. Si se’n va, es perd les seves sèries de televisió favorites. (En realitat les mira totes). La seva mare l’havia obligat a venir aquesta vegada. Havia dit que el noi necessitava sortir més sovint.


  —Com va el teu braç, Max?


  Vaig mirar si la meva firma encara era al guix. Sí que hi era.


  —Em sento malament, Roger. Penso que els meus pares em volen matar.


  S’havia assegut al costat de la finestra, però hi havia enganxat un tros de cartró per no haver de mirar fora.


  —Si volguessis desfer-te d’algú, no l’obligaries a anar d’excursió amb un braç trencat?


  —Em sembla que no —vaig contestar. Jo només volia saber com tenia el braç.


  —Probablement esperen que, si estic lluny dels metges, sorgiran complicacions. La meva mare s’ha estat queixant últimament de la galeria on renta la roba. Diu que no és prou gran. És molt probable que ara estiguin buidant la meva habitació. Tot el que han de fer és enderrocar una paret i ja tindrà la galeria que necessita.


  L’autocar es va posar en marxa i va tombar pel carrer Powell.


  —No em trobo bé, Roger. Quina cara faig?


  En Max tenia un aspecte horrible, més pàl·lid que de costum. Gairebé no se li veien les pigues. Va agafar una bossa de paper del seu costat. N’hi tenia un munt.


  Va ser el pitjor viatge en autocar de la meva vida. Tot el que podia veure era en Max a un costat i el passadís a l’altre. En Max va passar-se tres hores mirant fixament la bossa de paper esperant que li vingués el mareig. Aplicava molt bé aquell remei que diuen que va tan bé per no marejar-se: el millor és no pensar-hi. Vam haver d’aturar-nos set vegades perquè pogués sortir i estirar un xic les cames.


  Gairebé ja havíem arribat quan en Max va anar fins on era el senyor Lipscombe i va assenyalar una gasolinera petita que hi havia davant nostre.


  —¿Una altra vegada, Max? Però si gairebé ja hi som. No et pots aguantar durant un parell de quilòmetres més?


  En Max va xiuxiuejar alguna altra cosa.


  —Bé, bé. D’acord. Però fes-ne via.


  El senyor Lipscombe va demanar al conductor que s’aturés davant la gasolinera i em va dir que acompanyés en Max per si necessitava ajuda. En Dusting també va venir, probablement per estirar les cames. No devia resultar gaire còmode viatjar tot sol, ajagut damunt dels seients de darrere.


  Tots tres vam baixar de l’autocar. La gasolinera no era altra cosa que un únic assortidor i una mena d’edifici esquifit amb un rètol penjat a la porta que deia «ENTREPANS I BEGUDES». Tot plegat no era gaire més gran que l’autocar. Fa molts anys l’havien pintat de color rosa.


  Vam anar cap a la dreta, tot seguint una fletxa que indicava on eren els lavabos. Des d’allà no es veia l’autocar. Hi havia també una porta lateral que duia al bar. En Max la va obrir i hi va entrar.


  —Aquesta porta no és —va dir en Dusting—. Els lavabos són a la porta del costat.


  —Ja ho sé —va dir en Max—, però acabo d’adonar-me que tinc gana.


  Vam entrar al bar amb ell.


  Al bar hi havia un taulell de vidre que anava de banda a banda i dues tauletes al costat de la finestra. Entre el taulell i les taules, amb prou feines quedava espai per estar-s’hi dret. A la paret hi havia un pòster atrotinat que anunciava les meravelles d’unes vacances al Paradís del Surf. Allà dintre ningú no donava senyals de vida. Ens vam quedar drets davant del taulell.


  Sota el vidre del taulell hi havia unes quantes capses de caramels obertes i unes cosetes de forma indefinible. Vaig acostar la cara al vidre per veure-ho millor. Eren entrepans! N’hi havia vuit, tots de mida diferent. Tenien el mateix aspecte que els entrepans que es fa en Dusting.


  Vam sentir que algú sortia de la part de darrere. Un home baix i grassonet, de cames gruixudes, va aparèixer arrossegant els peus entre les capses de regalèssia que hi havia darrere del taulell.


  Duia un abric. Estàvem a trenta-nou graus i duia abric! La seva cara era fins i tot més rodona que el seu cos. S’esforçava tant a somriure que les seves galtes semblaven pilotes de tennis partides per la meitat. Duia ulleres de forma rodona, que feien joc amb la cara. I els vidres eren tan gruixuts que li feien uns ulls enormes, com si fossin plats de sopa. A mi em va resultar simpàtic.


  —Que puc fer res per vostès, senyors?


  En Max va prendre la iniciativa.


  —Jo voldria una bossa de patates, i un…


  —Ho sento, no tinc patates. El repartidor encara no ha arribat aquesta setmana.


  Encara somreia.


  —Oh! Bé, doncs un parell de xocolatines.


  Va fer que no amb el cap.


  —Un pastisset de crema?


  —Em sap greu. Se m’han acabat també.


  Semblava que ho sentia més que en Max.


  —Hi ha caramels de menta, ametlles salades, cacauets, croissants…


  Ah! Almenys tenia alguna cosa. Tenia caramels de menta.


  —Doni’m vuit paquets de caramels de menta, sisplau —va dir en Max.


  En Max va començar a buidar-se les butxaques buscant els diners. Era admirable comprovar com una persona podia guardar tantes i tantes coses només en un parell de butxaques. Ho anava posant tot damunt del taulell: un xiulet, dos cordills, un ganivet petit, un io-io, cinc mocadors de paper, deu o dotze cromos i una pilota de golf. Però de diners, no gaires.


  —Seran tres dòlars i seixanta centaus, sisplau.


  —Mmmmmmm, Roger, estic una mica pobre. Que em podries deixar, mmmmmm, dos dòlars i vuitanta-sis centaus?


  Vaig treure tots els diners que tenia i vaig començar a comptar.


  —Els senyors es quedaran aquí o només han vingut de passada?


  —Estarem acampats un parell de dies a Wombat Flat —va dir en Max.


  —Oh! És molt bonic allò. Però vagin amb compte de no sortir-se dels camins.


  L’home es va inclinar per buscar alguna cosa darrere del taulell.


  —I per què? —va demanar en Max—. Que hi ha serps? Ja sabia jo que hi hauria serps.


  —Oh, sí. Hi ha moltes serps allà baix. Però sobretot han d’anar amb compte amb les coves. Hi ha tot un entramat de velles galeries connectades les unes amb les altres. Moltes ni tan sols han estat tapades com cal. Un pas en fals i…


  —Algú hi ha caigut alguna vegada?


  —De tant en tant.


  —Què va passar? Van aconseguir sortir-ne?


  —Alguns ho van fer.


  L’home ja havia trobat el que estava buscant i s’havia posat dret una altra vegada. Era una enorme bossa vella de paper marró. El conductor de l’autocar va fer sonar el clàxon. En Max va ficar els caramels de menta dintre de la bossa, es va posar les seves coses a les butxaques una altra vegada i vam anar cap a la porta lateral.


  —A reveure i, sobretot, recordin: vagin amb compte!


  Vam pujar a l’autocar i vam anar als nostres seients. Ningú no havia vist res.


  Un parell de minuts més tard vam arribar al lloc d’acampada. Només vam haver de fer un parell de revolts més fins a la desviació i, després, baixar una mica més fins a Wombat Flat.


  La senyoreta Sweet s’havia passat tot el viatge roncant. Quan, un cop allà, estàvem traient les tendes de l’autocar, encara roncava. Finalment, la senyora Mitchell la va despertar. No va tenir altre remei, ja que el conductor volia tornar a casa seva. I no el culpo pas per no voler tornar amb ella a l’autocar. Amb els roncs que feia, hauria estat com conduir amb un hipopòtam dormint a la part de darrere.


  10  Ja hi som!


  ESTÀVEM ACAMPATS al costat d’un riu. No hi havia cap dubte que aquell lloc no l’havíem descobert nosaltres: unes quantes cadires de fusta, una taula, una aixeta, un lloc per fer foc i uns lavabos ben curiosos demostraven que molta altra gent hi havia arribat abans que nosaltres. Però, tret d’això, era una clariana força espaiosa. Una paret d’arbres enormes, tan alts com edificis, envoltava l’indret. Aquells monstres de la natura s’enlairaven cel amunt i la brisa xiuxiuejava entre les seves branques. A l’altra banda hi havia un riu, i el terreny on érem hi baixava suaument.


  Les tendes eren petites, de dues persones. En Dusting i jo ens vam instal·lar a la mateixa. Les noies van acampar a una banda i els nois a l’altra, en fileres. A en Gilbert li va tocar plantar la tenda de la senyoreta Sweet just al mig. Suposo que la senyoreta Sweet volia assegurar-se que estaríem desperts tota la nit, escoltant els seus roncs.


  Quan vam haver aixecat totes les tendes, ens va llegir les normes:


  
    PROHIBIT SORTIR DE LA CLARIANA DEL BOSC.


    PROHIBIT NEDAR AL RIU.


    PROHIBIT ENTRAR A LES TENDES DELS ALTRES.


    PROHIBIT FER FOC.


    PROHIBIT LLEVAR-SE MASSA D’HORA.


    PROHIBIT MENJAR ENTRE ÀPATS.


    PROHIBIT XERRAR DINS LES TENDES A LA NIT.


    PROHIBIT COMPORTAR-SE ESTÚPIDAMENT.


    PROHIBIT JUGAR PROP DEL RIU.


    PROHIBIT ENFILAR-SE ALS ARBRES.


    PROHIBIT ACOSTAR-SE A LES GALERIES DE LA MINA.

  


  Així doncs, no quedaven gaires coses que es poguessin fer, tret de dormir i menjar (a l’hora dels àpats).


  —¿I com ens ho farem per trobar l’or, amb totes aquestes normes? —vaig preguntar a en Dusting.


  Ens havien encomanat la missió d’untar amb mantega el pa de tothom per dinar. Vuitanta-dues llesques!


  —Ja trobarem la manera de sortir d’amagatotis quan ningú no ens vegi.


  —Però, quan? —vaig demanar—. Ho haig de saber per dir-ho a la Millicent.


  —Que m’estàs prenent el pèl, Thesaurus? Els trossos de mantega que tallava eren tan gruixuts com les llesques de pa.


  —És la meva sòcia —vaig dir.


  —Demà. T’ho diré demà.


  —On és el lloc? És a prop d’aquí?


  —Gairebé hi estem asseguts al damunt, Thesaurus. És a uns quants metres riu amunt.


  Va acabar d’untar amb mantega una altra llesca. Havia tardat gairebé deu minuts a untar-ne vuit. Jo ja anava per la llesca número quaranta.


  Si us he de ser sincer, aquell primer dia no va ser gaire divertit. Vam untar la mantega, vam fer neteja, vam rentar els plats, vam passar aigua pels lavabos, vam escombrar totes les fulles i, a més, vam haver d’anar a collir llenya. Quan ho vam haver fet tot, ja era fosc i tots estàvem ajaguts dins les tendes, a punt per dormir.


  —Demà serà diferent. Dat i beneït, peix al cove —va xiuxiuejar en Dusting—. Demà tindrem tot el dia per…


  I es va adormir sense acabar de dir-me quina era aquella cosa que ens hauria d’ocupar tot l’endemà.


  11  El que passa amb la bossa de paper és…


  EN DUSTING tenia raó en una cosa: havia dit que l’endemà seria diferent. El dia va començar diferent, és veritat, i es va anar fent cada cop més diferent.


  Per començar, vam menjar farinetes per esmorzar. Per esmorzar, jo sempre prenc dues torrades amb mantega i mel. Mai no menjo farinetes. Odio les farinetes. Quan comences a posar-hi llet, primer de tot es fa un pastat que sembla argila i, després, pràcticament es converteix en formigó. Quan arribes al fons del bol, trobes que s’hi ha quedat tot enganxat. Però vaig haver de menjar-ne. Va ser idea de la senyoreta Sweet. N’havia menjat tota la vida i deia que eren molt saludables i nutritives.


  Encara sort que va ser en Gilbert i no jo qui va haver de rentar els bols. Va passar-se deu hores fregant.


  Després vam jugar a matar. La partida no va ser gaire interessant. Contínuament perdíem la pilota entre els arbres i, al final, passàvem més temps buscant-la que no pas jugant. Només va ser divertit quan la Millicent va matar en Dusting. En Dusting es va enfadar tant que se’n va anar a la tenda i s’hi va estar mitja hora, fins que li va haver passat la rabieta.


  En Dusting estava mirant un mapa quan vaig entrar a la tenda. Mai no n’havia vist cap de semblant. No hi havia carrers, ni carreteres, ni noms; tot just un seguit de línies i números que es recargolaven amunt i avall. A un costat, hi havia posat una X.


  —Ja ho tinc —va dir—. Hem de tornar a la gasolinera i caminar una estona riu amunt, uns dos quilòmetres com a molt.


  Jo m’havia inclinat per veure-ho millor quan, tot d’una, vaig sentir uns passos que venien de fora. Després, uns copets a un costat de la tenda. Era en Max, que volia entrar.


  —Eh, Roger! Haig de parlar amb tu. Que puc entrar? És important.


  —Qui és? —va demanar en Dusting.


  —És en Max. Vol entrar.


  —Això és una tenda per a dues persones, no l’ajuntament de Footscray. No hi ha lloc.


  —Diu que és important.


  —D’acord. Però només dos minuts. Digue-li que té dos minuts. Ja fa prou calor aquí dintre, amb la respiració de dues persones.


  Després d’entrar, en Max es va asseure. Tot seguit va treure una bossa de paper de la butxaca. Era la mateixa que, el dia abans, li havia donat l’home del bar.


  —Tinc un problema seriós —va dir.


  Va obrir la bossa i la va posar de cap per avall. Un munt de diners va començar a caure a terra. Al cap d’una estona, s’havia aixecat un turonet fet de bitllets de 10 i de 20 dòlars. En Dusting es va posar dret.


  —3.100 dòlars —va dir en Max—. Els diners eren al fons de la bossa, sota els caramels de menta.


  Amb el seu braç bo, els va tornar a posar dintre de la bossa.


  —Toquen a més de 1.000 dòlars per cap —va dir en Dusting en veu baixa.


  —Que ho has dit a algú? —vaig preguntar.


  —I ara! M’haurien matat! Se suposava que jo ni tan sols havia d’entrar en aquell bar. Que no te’n recordes? Van haver d’aturar l’autocar especialment per mi.


  —Té raó —va dir en Dusting—. Segur que el matarien. El millor que podem fer és separar-nos i tenir la boqueta tancada.


  —No em sembla bé que ens quedem aquests diners.


  —En Max té raó —vaig dir—. Deuen pertànyer a aquell home. No estaria bé.


  —Que et penses que ho sabia, que m’havia donat els diners? Li va costar molt trobar aquesta bossa.


  —I tant, que ho sabia! —va dir en Dusting—. O, almenys, a mi m’ho va semblar.


  —No té sentit —vaig dir—. Per què ho hauria de fer, si ni tan sols et coneixia?


  En Max va fer que sí amb el cap.


  —Suposo que tens raó.


  —Sabeu quin és el vostre problema? —va començar en Dusting—. Doncs que no teniu ambició. Cap de vosaltres en té. Mai no fareu res de bo. Se us presenta una oportunitat, única a la vida, i tot el que feu és dir que no té sentit. Probablement, quan sereu grans, acabareu sent policies i…


  No vam poder sentir el final de la frase. La senyoreta Sweet va cridar tothom a dinar.


  12  Activitats recreatives


  PER DINAR hi havia amanida. Almenys, la senyoreta Sweet en deia amanida, d’allò. Potser la seva era millor que la meva. La que em va tocar a mi era només una fulla d’enciam i unes rodanxes de cogombre. No hauria estat malament del tot si no fos perquè odio el cogombre.


  Després de dinar, la senyoreta Sweet ens va anunciar les activitats que hauríem de fer a la tarda. Era l’hora de les activitats recreatives. Tret d’ella, ningú no sabia què volia dir activitats recreatives. Fos el que fos, teníem la resta de la tarda per dedicar-nos a elles.


  En Dusting em va dir que avisés la Millicent, que ens trobaríem en un lloc on hi havia dos arbres caiguts. Era a uns quatre quilòmetres riu amunt, agafant el caminet que passava pel costat del campament.


  —Podem anar fins allà i tornar a ser aquí a l’hora de sopar —va dir.


  Quan anava a avisar la Millicent, en passar per davant de la nostra tenda, en Max em va cridar. Estava amagat darrere d’un arbre.


  —Me’n vaig —va dir—. No puc fer una altra cosa.


  —Te’n vas on?


  —A la gasolinera. Vaig a tornar els diners.


  —Ara? Tot sol? No els pots enviar per correu?


  —Ho haig de fer de pressa. A més, no en tinc l’adreça. Què passarà si aquell home els troba a faltar i ve fins aquí a buscar-me? I si pensa que els he robat? Me n’haig d’anar. He calculat que, si segueixo el riu, puc anar i tornar en dues hores.


  —Saps el camí?


  —Més o menys —va dir—. Per això et volia veure, primer de tot. Et faria res ocupar-te d’això?


  Em va donar un sobre.


  —És el meu testament, saps? És per si de cas no torno.


  Francament, jo no sabia que en Max tingués res per deixar a ningú.


  —A tu et deixo la meva butaca i el meu llit.


  Jo ja havia vist la butaca. Sabia com era. Feia mesos que estava destrossada. El que quedava d’ella (mil trossos, més o menys) era dins d’una caixa de cartró que hi havia damunt de l’armari d’en Max. I el seu llit era plegable. No hi havia manera de muntar-lo sense ensorrar la casa abans. Vaig posar-me el testament a la butxaca. No semblava gaire correcte que en Max se n’anés tot sol amb el braç trencat.


  Quan vaig arribar al lloc on hi havia els arbres caiguts, en Dusting i la Millicent ja hi eren. En veure’m, en Dusting es va aixecar.


  —Per què has trigat tant, Thesaurus? Pensava que t’havia mossegat una serp i que t’havies mort.


  Aleshores va adonar-se de la presència d’en Max.


  —I què hi fa aquest aquí?


  —En Max ha de tornar els diners a la gasolinera —vaig dir—. I, com que vas dir que, de totes maneres, havíem de passar-hi per davant, he pensat que podria venir amb nosaltres.


  —Doncs bé; no pot. Això no és un viatge organitzat, Thesaurus. Ja tindrem prou feina per arrossegar aquesta nena. Com vols que sortim sense que ens vegin si ens emportem mitja classe?


  —No us causaré molèsties —va dir en Max—. Quan arribem a la gasolinera me n’aniré i, així, vosaltres podreu continuar collint flors. Ja sabré tornar tot sol.


  En Dusting, amb una expressió idiota, em va dur a un costat.


  —De què està parlant aquest beneit?


  —Li vaig dir que anàvem a collir flors —vaig contestar en veu molt baixa—. No vaig creure prudent parlar-li de l’or.


  —Flors! I per què havien de ser flors, precisament? No podies haver-li dit que anàvem a recollir mostres del terreny, o roques? Qualsevol cosa abans que flors.


  —I tant que pots venir —estava dient la Millicent a en Max—. Quina bestiesa anar-hi tot sol quan pots venir amb nosaltres!


  En Max va començar a explicar-li la història de l’home i els diners mentre enfilàvem el caminet que duia riu amunt. En Dusting, que no volia tornar a sentir tota la història, caminava a uns quants metres davant nostre. Deia que tot allò el deprimia.


  El caminet feia ziga-zaga per entre els arbres. A vegades baixava fins al costat del riu i, uns metres més endavant, tornava a amagar-se dins del bosc. Vam haver de vèncer uns quants obstacles, com ara roques enormes, arbres caiguts que ens barraven el pas i branques que penjaven dels arbres i gairebé tocaven a terra. En alguns llocs la vegetació era tan espessa que no era gens fàcil saber per on anava el caminet.


  Estava començant a refrescar. El cel s’havia cobert de núvols, uns núvols grisos i densos.


  —Creieu que plourà? —vaig preguntar.


  —A mi m’ho sembla —va contestar la Millicent.


  —Potser hauria de tornar i agafar l’impermeable.


  —I ara! Com voleu que plogui, si encara se sent cantar els ocells? —va interrompre en Dusting—. Els ocells mai no canten quan plou.


  —No ho havia sentit mai, això —va dir la Millicent—. T’ho acabes d’inventar.


  —Molt bé. Quantes vegades has sentit cantar els ocells sota la pluja?


  —¿I com vols sentir-los, si plou? —va demanar la Millicent.


  —Per què no deixes de fer-me preguntes estúpides? Estic tractant de concentrar-me i saber per on haig d’anar.


  Ens vam ajupir per passar per sota d’uns arbustos plens d’espines. Quan ens vam haver aixecat, érem just al costat d’un tronc d’arbre buit. La fusta s’havia podrit i tenia un color groguenc. S’assemblava molt als altres troncs que ja havíem vist. L’única diferència era que, feia uns deu minuts, hi havíem passat pel costat.


  —Ens hem perdut —va dir la Millicent—. Sabia que això passaria si us seguia.


  —Ningú t’ha demanat que vinguis —li va etzibar en Dusting.


  —M’hauríeu d’haver donat el mapa a mi. Ara ja hi seríem.


  En Dusting es va inclinar i va estendre el mapa a terra. La Millicent va posar-se de genolls al seu costat.


  —És per aquí.


  —Com vols que sigui per aquí? N’acabem de venir!


  —No és pas veritat. No saps llegir un mapa. L’estàs mirant al revés. Això és una vall, i encara no hem arribat a cap vall —va dir ella.


  —No senyora, no és una vall ni res que s’hi assembli. És una muntanya.


  Vaig veure una cosa entre els arbres. Vaig avançar uns passos per veure-ho millor. Era de color rosa. Era la gasolinera!


  —L’he trobada! —vaig cridar—. Mireu allà dalt, entre els arbres. Es la gasolinera!


  —Sabia que no era gaire lluny —va dir en Dusting.


  13  Un afer desagradable


  TOT ESTAVA TRANQUIL a la gasolinera. No hi havia cap senyal de vida, tret d’una camioneta aparcada a un costat de l’assortidor.


  Ara que havíem sortit del bosc, notàvem el vent, que aixecava cercles de pols al voltant d’aquell indret. Els núvols eren cada cop més baixos. Quan tots quatre vam haver entrat al bar, va quedar tan ple que ens vam haver de posar de costat davant del taulell. Vam esperar, però l’home no va sortir.


  —Potser és dins d’una de les habitacions de darrere —va dir en Dusting.


  —Hola! —va cridar en Max—. Que hi ha algú?


  No va haver-hi resposta.


  Vaig fer un cop d’ull darrere del taulell. Havia venut un dels seus entrepans. Només en quedaven set.


  —Hola! —en Max va tornar a cridar.


  No va contestar ningú. A fora va sentir-se el soroll d’un objecte arrossegat pel vent. Una porta, o una finestra, es va tancar de cop.


  —Anem a la part de darrere —va suggerir en Dusting.


  Després de sortir una altra vegada a la llum del dia, vam donar la volta a la casa, passant per davant dels lavabos. Al voltant de l’edifici hi havia un rengle d’arbustos verds i espessos. Al darrere de la casa, una petita galeria, plena de munts de caixes d’embalatge i ampolles buides, anava de banda a banda. En Max va trucar a la porta.


  —Bé. Ja ha passat prou temps —va dir en Dusting—. No hi és. Anem-nos-en.


  Acabàvem d’arribar-hi.


  —I què haig de fer amb els diners? —es va queixar en Max—. No voldreu que els deixi aquí i me’n vagi.


  —Fes el que et vingui de gust —va dir en Dusting—. Però no em penso quedar més temps aquí. A més, no m’agrada aquest lloc. Hi ha alguna cosa estranya aquí. No sé, hi ha massa silenci.


  —Ja l’has trobat?


  —Qui ha dit això? —va demanar la Millicent.


  Havia estat la veu d’un home. Venia de fora, de darrere nostre, a l’altra banda d’un lloc on hi havia una planta enfiladissa. Vam anar fins allà i vam mirar. Hi havia una mena de pati que s’estenia en direcció al riu. Al pati vam veure una regadora, un carretó de mà, cinc o sis arbres fruiters a una banda i, al mig de tot, un home alt que duia una granota blanca. Amb una pala, l’home estava abocant escombraries dins d’una rasa. Fos qui fos, no ens havia sentit.


  —Ni rastre.


  Aquesta veu no era la mateixa d’abans. Vaig veure un altre home a la banda esquerra del pati.


  —Ho he remenat tot almenys vint vegades. Estàs segur que no era més cap a la gasolinera?


  —Absolutament.


  El segon home burxava els arbustos de l’altra banda amb un pal llarg i prim.


  —A quin dels dos li vas robar els diners, Max? —va demanar la Millicent.


  —A cap dels dos. I no els vaig robar. Me’ls van donar.


  L’home que duia la granota va tornar a parlar, mentre continuava omplint la rasa:


  —Almenys ja hem fet la feina més difícil.


  —Hauries d’haver parlat amb el vell per preguntar-li on era.


  —Hi ha tantes coses que hauria d’haver fet!


  El segon home, després d’haver clavat el pal a terra, va anar fins on era el seu company.


  —Pensava que seria més fàcil. Quinze minuts i fora.


  —No has pensat que podria estar enterrat? —va preguntar l’home de la granota.


  L’altre va arronsar les espatlles.


  —Estic desconcertat. I tu, què? Com et va?


  —No t’amoïnis.


  —Molt bé.


  —De què estan parlant? —vaig xiuxiuejar.


  Ningú no em va contestar.


  —Saps el que et dic? Deixem-ho córrer —va dir l’home de la granota—. Aviat es farà fosc. Ja enviarem algú dilluns perquè ho busqui.


  —No voldràs que deixem la feina a mig fer, Jack. Ja saps que no suporto la feina mal feta.


  Si és necessari, acabarem la feina fent-nos llum amb una llanterna.


  —Són professionals —va dir en Dusting en veu baixa—. Més val que sortim d’aquí —va afegir—. Anem cap a la carretera.


  —És millor que passem pels arbustos —va suggerir la Millicent—. Podríem arribar a l’altra banda i separar-nos. D’aquesta manera tindríem més probabilitats de fugir d’ells. Si anem a la carretera ens atraparan de seguida. Tenen una furgoneta.


  Semblava que en Dusting i la Millicent tinguessin una conversa privada. Amb prou feines els sentia.


  —Ho deuen haver fet pels diners —va dir en Dusting.


  —Quins diners? —vaig demanar.


  —Els diners del vell —va respondre—. Els que en Max té a la butxaca. Deuen saber que el vell els tenia. Per això els estan buscant.


  —Però, i el vell què? On és ara?


  —Dins la rasa.


  —Vols dir aquell forat d’allà fora? Vols dir que l’han enterrat?


  Vaig mirar la Millicent i ella va fer que sí amb el cap. En Max va asseure’s en una caixa de fusta, al costat de la porta de darrere.


  —Més em valia haver-me quedat a casa —va murmurar.


  —Eh! Que vénen cap aquí! —va xiuxiuejar en Dusting—. Vénen a donar un altre cop d’ull a la gasolinera.


  En Dusting va ser el primer que es va moure. Després, la Millicent. Van sortir com un llamp en direcció als arbustos. Jo vaig ser el següent, seguit d’en Max.
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  —Eh! Què esteu fent aquí, nens?


  Ens havien descobert!


  Els arbustos eren tan espessos i tous que vaig passar-hi pel mig com si nedés. Em vaig tombar per veure on era en Max. Venia darrere meu i semblava que no tenia gaire pressa.


  —Eh! Atureu-vos!


  Per entre els arbustos vaig entreveure els dos homes que venien corrent cap on érem nosaltres. La Millicent, un cop va haver arribat a l’altra banda, corria per entre els arbres en direcció al riu, assaborint la llibertat. No vaig veure en Dusting enlloc. Era tan lluny de nosaltres que l’havíem perdut de vista.


  —Vés amb compte amb la tanca! —va cridar-me la Millicent.


  Quina tanca? Jo no veia res més que fulles verdes pertot arreu. De sobte, uuiiiiiiii! Era allà mateix. Hi havia topat. Estava feta de filferro. La vegetació era tan alta que pràcticament no es veia. Hi havia tres tires de filferro que anaven de banda a banda. Vaig ajupir-me i vaig aconseguir passar a l’altre costat.


  —Espereu-me! —va cridar en Max.


  Demanava massa. Els dos homes ja eren a l’altra banda dels arbustos. Ens estaven cridant, però jo no els escoltava. Dos o tres anys més tard en Max va arribar a la tanca. Vaig separar dues tires de filferro perquè pogués passar-hi una cama. Quan ja havia passat la meitat de l’altra cama, es va aturar.


  —De pressa!


  —M’he enganxat els pantalons al filferro!


  Vaig agafar-lo pel braç bo i, d’una estrebada, el vaig treure d’allà. Va fer un crit. Els pantalons se li havien estripat. Tot seguit vam arrencar a córrer cap on havia anat la Millicent. No va ser gaire difícil passar per entre els arbres, alts i drets com eren. Vam seguir corrent fins que ja no vam sentir els crits dels dos homes. Vam córrer tant que el cap i les cames em feien mal. Però vam continuar fins que no vam poder més.


  14  Porquets de pell rosada


  ENS VAM ASSEURE, recolzant-nos en uns arbres. Durant molta estona no vam dir res; teníem massa feina intentant recobrar l’alè. Esbufegava i em feia mal el pit. Vaig provar de tancar els ulls, per si em sentia millor, però veia cosetes que es movien. Vaig decidir obrir-los una altra vegada.


  En Max tenia un aspecte encara pitjor. Havia perdut una sabata, tenia el guix del braç completament brut i el cabestrell estava mig estripat. El filferro de la tanca li havia fet una ferida a la cama i sagnava. I els seus pantalons havien quedat reduïts a la meitat.


  —Estic sagnant! —va cridar.


  No és que fos una ferida profunda. A mi em va semblar que era tot just una esgarrapada.


  —Intenta oblidar-te’n —vaig dir.


  —No puc deixar de pensar que em moriré dessagnat.


  —Bé, doncs mira de pensar en qualsevol altra cosa.


  —Què?


  —Que pensis en una altra cosa, he dit.


  Va pensar uns instants i, aleshores, va dir:


  —Els hem perdut, oi? Vull dir en Dusting i la Millicent.


  —Ja els trobarem.


  Mentre parlava, va sentir-se un tro a les muntanyes. La tempesta s’acostava. Vaig escoltar amb atenció, per veure si sentia cantar els ocells, però no vaig sentir res.


  —No podrem tornar. Està a punt de ploure i la cosa es complicarà encara més.


  Estava començant a pensar que més m’hauria valgut haver deixat en Max enganxat a la tanca.


  —Si no ens ofega la pluja o aquells homes no ens enxampen —va continuar—, probablement ens morirem de gana. Podríem menjar móres, però la major part de les que hi ha aquí són verinoses. I això si no ens ataquen els porcs senglars.


  —Porcs senglars?


  —Això mateix. No em refereixo als porquets de pell rosada que hi ha a les granges, no, sinó a aquells animalassos ferotges d’ullals esmolats.


  —Apa, marxem d’aquí —vaig dir.


  —Com vulguis, però no servirà de gaire. Estarem més perduts que no pas ara.


  —Jo no m’he perdut —vaig dir. Havia dit una mentida.


  —No t’has perdut?


  En Max semblava impressionat.


  Després d’ajudar-lo a posar-se dret, vam seguir caminant en la mateixa direcció. Tenia la sensació que el riu era a prop, al final del pendent que hi havia a la dreta. Per tant, vaig fer-lo caminar donant una gran volta. D’aquesta manera no sortiríem del lloc on érem. Vaig pensar que, si feia caminar en Max, no parlaria més.


  Vam pujar per un marge i, després, vam arribar en un lloc on els arbres estaven més junts. El terra era ple de branques, bardisses i falgueres. Caminàvem sobre una catifa de fulles seques i, de tant en tant, ens enfonsàvem fins als genolls. Quan feia un pas, el peu desapareixia de la meva vista. En Max venia darrere meu i cada cop era més lluny.


  Vaig aturar-me, pensant que havia sentit algú que parlava. Com que no vaig tornar a sentir res, vaig seguir caminant.


  Davant meu hi havia un arbre caigut i, un xic més enllà, el terreny formava un graó d’una alçada considerable. Vaig passar per damunt de l’arbre i vaig començar a córrer per poder pujar el graó. Ho vaig fer d’un salt. Un cop amunt, vaig tombar-me per fer senyals a en Max. Tot seguit vaig fer un altre pas, i oooooooooohhh! Era com si hagués trepitjat aire. No hi havia res a sota meu. Uns moments més tard vaig aterrar damunt d’alguna cosa, però, fos el que fos, no vaig resistir l’impacte. Se’m van doblegar les cames, vaig caure de costat i vaig començar a rodolar fins que vaig anar a topar amb una cosa flonja.


  Vaig estirar-me per mirar de treure la cama: no sé ben bé com, però la tenia sota l’estómac. Déu meu! No era la meva cama!


  —Deixa’m anar! Deixa’m!


  Era la cama d’en Dusting!


  —¿Vols deixar-me anar, idiota?


  La Millicent em va ajudar a aixecar-me.


  —Què et passa, Thesaurus? Ets cec o només estúpid?


  En Dusting va posar-se dret i es va espolsar la roba. Havíem caigut en una mena de mina. Devia tenir sis metres de fondària i tres o quatre metres de diàmetre. Les parets del pou eren rectes, però el terra baixava en pendent fins a arribar a una mena de forat, prou gran perquè un home s’hi pogués amagar, si s’ajupia.


  —¿Em pots dir què has fet, Thesaurus? Haig de reconèixer que tens bona punteria. Si ho haguessis fet a propòsit no ho hauries fet millor.


  —Em sap greu —vaig dir—. No he vist el pou.


  —Com és possible que no l’hagis vist? Si és tan gran com un camp de futbol.


  —Ho sento —vaig repetir.


  —Podies haver-me matat. No serveix de res que tractis de disculpar-te.


  —Estàs bé, Roger? —va preguntar la Millicent.


  —Em penso que sí.


  Fos com fos, em sentia un xic atrotinat.


  —I tant que està bé —va dir en Dusting—. Ha aterrat damunt meu. Una mica més i em mata.


  —¿I què hi fas tu, aquí baix? —vaig preguntar a la Millicent.


  —Anava darrere d’en Dusting quan ell ha caigut dins de la mina. Si m’hagués avisat, jo no hi hauria caigut.


  —No és pas així com ha passat —va interrompre en Dusting—. Ella hi ha caigut primer i, quan ha vist que jo passava pel costat, s’ha enfilat per la paret, m’ha agafat la cama i m’hi ha fet caure.


  —I per què havia de voler jo que vinguessis a parar aquí baix amb mi?


  —Com vols que ho sàpiga? Tenies por, suposo.


  —Per més por que tingués, no desitjaria la teva companyia.


  Era evident que el fet d’haver estat tots dos sols una estona els havia anat bé. Ara parlaven més l’un amb l’altre.


  Finalment, va arribar en Max. Va posar-se de genolls i ens va mirar des de dalt.


  —Com ho faig per baixar? —va preguntar.


  15 La nit dels forasters


  -ESTEM ATRAPATS aquí baix. Ets la nostra única esperança —va dir la Millicent a en Max—. Hauràs d’anar a buscar ajuda.


  —Esteu atrapats de veritat? Tots?


  —Que no ho veus? No pensaràs que hem baixat aquí per jugar al tennis —va rondinar en Dusting.


  —No vull anar a buscar ajuda. M’estimaria més ser aquí baix amb vosaltres. Ja vindrà algú i ens ajudarà.


  —Hi has d’anar, Max.


  —I el meu braç trencat, què? A més, no t’ha dit en Roger que m’estic dessagnant i que em puc morir? He perdut mitja cama a la tanca de filferro.


  —Aviat serà fosc, Max.


  —Però no sabré com tornar. Ni tan sols sé on sóc.


  —Ets molt a prop de la gasolinera —va dir en Dusting—. Veus aquells dos arbres entre-creuats a la teva esquerra?


  —No.


  —Bé, passa-hi pel costat, tomba a l’esquerra i puja marge amunt. Veuràs una clariana plena d’arbustos espinosos.


  —Els arbustos espinosos estan plens de serps.


  —Després trobaràs una altra clariana…


  —Com és?


  —No hi té res de particular, res que valgui la pena. Després, vés pendent avall fins que arribis al riu. Un cop allà, segueix la direcció del corrent i arribaràs al campament. Ho has entès?


  —No ho sé. —Ens va mirar una estona com si ens volgués posar en fila per fer-nos una fotografia—. Suposo que no tinc alternativa, no?


  No vam dir res. Després d’aixecar-se, se’n va anar.


  Tot just ens acabàvem d’asseure quan una gota d’aigua em va caure a la cara. Després, una altra. Tot seguit, dues més. Vaig mirar cap amunt i me’n va caure una a l’ull. No eren gotetes, no. Hauríem pogut omplir un got amb cada una. Un llampec impressionant va partir el cel en dos i, al cap d’una estona, va començar a ploure de debò.


  En Dusting va treure un paquetet i el va desembolicar. Era un impermeable! S’havia endut l’impermeable! I una caputxa! Se’l va posar i es va asseure una altra vegada.


  Ho va fer en el moment precís. Un minut més tard va començar a ploure a bots i bar-rals. L’aigua regalimava per les parets de la mina i formava bassals als nostres peus. El terra s’havia convertit en una fanguera. La roba, mullada com estava, se m’enganxava al cos.


  La Millicent era qui ho tenia millor, perquè s’havia aixoplugat dins el cau. Jo era l’únic que no tenia res per protegir-me d’aquell diluvi.


  —Que em deixes la caputxa? —vaig dir a en Dusting cridant. Com que ja tenia l’impermeable, vaig pensar que no li importaria.


  —Que em vols prendre el pèl? —va contestar també a crits—. De què serveix un impermeable sense la caputxa?


  —Bé, doncs deixa’m l’impermeable una estona. Només un parell de minuts.


  —No l’he estat arrossegant tot el dia per regalar-lo així que comencés a ploure. Per què no has portat el teu?


  —No sabia que plouria —vaig dir.


  —Si m’ho haguessis preguntat, t’ho hauria dit.


  Vaig mirar a l’altra banda per veure què feia la Millicent. Havia desaparegut! Em vaig arrossegar fins al lloc on l’havia vista per última vegada. El cau era més profund del que m’havia pensat. Després de ficar-hi el cap, la vaig cridar.


  —Millicent!


  —Aquí! Sóc aquí dintre!


  La sentia però no la podia veure. Vaig estirar-me a terra i vaig avançar un xic, arrossegant-me com si fos una serp. Tot d’una vaig trobar que tocava terra seca amb els dits. El forat no era gaire ample, de manera que vaig haver d’encongir-me per anar més endins. Vaig seguir avançant fins que vaig aconseguir passar amb tot el cos. Llavors vaig topar amb la Millicent.


  —Què ha passat?


  —No ho sé. Estava tan tranquil·la i, de sobte, el fons del forat, probablement estovat per la pluja, ha cedit.


  A les palpentes vaig trobar un lloc planer per seure.


  —Sembla que va encara més endins —va dir ella.


  —Gaire més?


  —No t’ho sabria dir.


  Llavors vam sentir la veu d’en Dusting, que venia cap on érem nosaltres.


  —Que sou aquí?


  El seu cap va topar amb la meva esquena.


  —Qui és?


  —Sóc jo —vaig dir—. Vine a seure aquí.


  En apartar-me per fer-li lloc, vaig donar-me un cop al cap amb no sé què. Finalment, vaig trobar un altre lloc per seure.


  Un cop vam estar instal·lats tots tres, com que no teníem res per fer, ens vam dedicar a escoltar la pluja. El soroll que feia en caure era com el de milers de cavalls passant per damunt nostre en sabatilles. Estava començant a tremolar de fred. Tenia la roba completament xopa i enganxada al cos.


  —Creus que en Max ha arribat molt lluny? —vaig preguntar.


  —Probablement encara deu estar buscant els dos arbres encreuats —va dir en Dusting—. Potser d’aquí a vint-i-cinc anys el trobaran perdut en algun indret d’Austràlia del sud.


  —Si això passa, serà per culpa dels estúpids punts de referència que li has donat tu —va dir la Millicent.


  —Què hi havia de dolent?


  —Si et feia cas, anava a parar a la gasolinera una altra vegada. He trigat una estona a calcular-ho, però és allà on l’has enviat.


  —Bé, ho has calculat malament. Si segueix les meves indicacions, aviat serà aquí amb ajuda.


  Durant una estona no van dir res més. Sentia el soroll que feia l’impermeable d’en Dusting quan ell es movia.


  Clic!


  Tenia una llanterna a la mà.


  —No sabia que tenies una llanterna.


  —Per què no l’has encesa abans? —va demanar la Millicent.


  —Perquè no em venia de gust. A més, les piles són cares, saps? No les regalen.


  —I de què serveix tenir una llanterna si no l’encens quan és fosc?


  —Que no la tinc encesa, ara?


  No és que fos res de l’altre món. Era petita com un llapis, de manera que les piles no devien costar gaire. Quan la va haver encesa, semblava com si tingués un puntet lluminós a la mà. Si es movia a poc a poc, era relativament senzill veure la mena de lloc on havíem anat a parar. El forat on érem tindria un parell de metres d’amplada i, aproximadament, un d’alçada. Baixava en pendent fins més enllà d’on arribava la llum de la llanterna.


  A més del soroll que feia la pluja a fora, vaig sentir… Veus! Era en Max!


  —Són aquí baix! —cridava—. En aquest forat. Almenys és aquí on els vaig deixar!


  Havia portat ajuda. No sé com s’ho havia fet per anar fins al campament i tornar tan de pressa. Potser hi havia anat corrent. En Dusting va tornar fins a l’entrada del cau i va posar-se de panxa a terra per sortir.


  —L’últim a sortir és més lleig que un xiclet de menta mastegat!


  (Era una de les seves dites preferides).


  Quan la Millicent i jo vam haver trobat la sortida, en Dusting ja tenia mig cos a fora.


  —Han de ser aquí baix! —va cridar en Max—. Hi eren quan me n’he anat.


  A més de la seva, vaig sentir altres veus. Algunes venien de molt a prop, de dintre del pou.


  —Potser s’han esmunyit aquí dintre. Aguanta’m això mentre hi dono un cop d’ull.


  Aquella veu m’era familiar. On l’havia sentida abans? Ja està: era de l’home de la granota blanca! Què hi feia, allà fora? I qui eren els altres?


  —Hi ficaré el cap per donar una ullada —va afegir.


  —Han agafat en Max —va xiuxiuejar la Millicent.


  En aquell precís moment en Dusting va començar a cridar i a moure les cames amunt i avall furiosament. Van sentir-se més crits mentre, dels peus d’en Dusting, sortia tot un esquadró de terra i pedres que volaven cap a nosaltres.


  —N’he agafat un! —va cridar l’home de la granota—. Afanya’t, Jim! Vine a ajudar-me! No el puc fer sortir.


  «Han agafat en Dusting!», vaig pensar jo, mentre sentia la sang que se’m glaçava a les venes.


  —Thesaurus, agafa’m de les cames!


  Ni tan sols les podia veure. Vaig llançar-me darrere seu i vaig trobar-me amb una de les seves sabates a la boca.


  —No moguis les cames —vaig xisclar.


  Vaig aconseguir agafar-lo pels turmells. Jo ja estirava fort, però, a l’altra banda, algú estirava encara més fort. Llavors la Millicent em va agafar a mi, però encara no n’hi va haver prou. Ens estaven arrossegant cap a fora, com si fóssim un tren humà.


  —Aiiiiiiiiii! M’ha mossegat!


  Tot d’una vaig sentir en Dusting damunt meu. La Millicent va aconseguir apartar-se, però jo vaig lliscar pendent avall amb les sabates d’en Dusting a la cara.


  —M’ha mossegat! Aquest marrec m’ha mossegat! Mira, Jim. Gairebé se m’ha endut mitja mà!


  Només podíem anar en una direcció: cap avall, dins la foscor. Seguint la llum de la llanterna, vam començar a caminar de quatre grapes. La foscor que teníem al davant era com una boca enorme oberta en un immens badall i nosaltres estàvem a punt d’entrar en aquella gola tenebrosa. En Dusting movia tant la mà de la llanterna que era impossible veure per on anàvem. Aquell puntet lluminós saltava de banda a banda com si fos una piloteta brillant. Anava amunt i avall, del terra al sostre. Es perdia i, tot d’una, tornava a botar. Al nostre pas projectava ombres estranyes d’animals damunt les roques.


  Darrere nostre se sentien veus, com si l’eco ens perseguís. La galeria es va fer més alta i més estreta. Ara podíem caminar drets. Ens vam aturar per recuperar l’alè. Però uns instants més tard vam veure una llum esmorteïda que trencava la foscor darrere nostre.


  Vam continuar caminant. El sostre era cada cop més aspre. De tant en tant sentíem veus apagades, crits, cops i sorolls metàl·lics. La galeria continuava baixant i la temperatura era cada cop més freda. De sobte, una cosa em va agafar la mà. Vaig mirar de desfer-me’n, però no em va voler deixar anar.


  Era la Millicent! No havia dit res. Tan sols s’havia acostat i m’havia agafat la mà. Aquell contacte em va produir la mateixa sensació que l’última vegada, encara que llavors va ser tot just una encaixada de mans. Aquesta vegada la mà de la Millicent estava dins la meva mà, la sentia. Quina sensació tan càlida i tan suau! Era més petita que la meva. És curiós constatar que les mans d’altres persones són sempre més interessants que les pròpies. Podia haver estat d’aquella manera dies i dies. Em feia sentir millor i la galeria no semblava tan fosca.


  —Un moment! —va dir en Dusting.


  Es va aturar i es va tombar.


  —Vosaltres dos esteu fent manetes. No vull que vingueu amb mi si heu de fer això. Ara mateix apago la llanterna i me’n vaig sense vosaltres. No hi ha manera de concentrar-se si feu manetes darrere meu.
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  —Però si només ens hem donat les mans! —vaig dir.


  —No puc suportar-ho, això. Em posa malalt.


  Ens vam deixar anar les mans i ell, després de tombar-se, va començar a caminar una altra vegada.


  —El que passa és que està gelós —va dir-me la Millicent a cau d’orella.


  No se m’havia acudit de pensar-ho. Potser la Millicent tenia raó. Potser estava gelós perquè ningú no li volia agafar la mà. Vaig estendre el braç i li vaig agafar la mà.


  —Thesaurus! Què fas? Que t’has tornat ximple? —va cridar en Dusting.


  Va apartar la mà a l’instant, com si hagués tocat una cosa llefiscosa. Va espolsar-se-la uns cinc minuts i, fins i tot, se la va netejar als pantalons.


  —No sé què et passa darrerament, Thesaurus.


  Potser la Millicent no tenia raó.


  —La pròxima vegada voldràs que caminem de bracet.


  La mà d’en Dusting no tenia res a veure amb la de la Millicent. Totes dues mans tenien quatre dits petits i un de gros, però, tret d’això, no tenien res en comú. La mà d’en Dusting era bruta, aspra i greixosa. Agafar-la havia estat com agafar una bossa plena de cargols.


  El passadís començava a eixamplar-se i era cada cop més alt. Podia estendre els braços sense tocar enlloc. Tenia els peus com trossos de glaç. En Dusting va enfocar el terra amb la llanterna i vam veure que caminàvem amb aigua fins als turmells. L’aigua s’estenia davant nostre fins on arribava la vista. La superfície, llisa i encalmada, recordava una làmina gegantina de plàstic negre tibada pels quatre cantons. Semblava prou sòlida per patinar-hi.


  —Per aquí —va dir en Dusting—. No hi ha tanta aigua.


  Vam seguir-lo fins a l’extrem esquerre, on hi havia una mena de repeu. Per arribar-hi, vam haver de pujar un graó. Un cop allà, la feina va ser trobar un agafall per no relliscar. El repeu baixava suaument fins a l’aigua i es perdia darrere d’una paret de roca.


  —Estàs segur que això no és perillós? —vaig demanar—. Potser seria millor passar per l’aigua.


  —Sembla massa fondo.


  —Puc mirar-ho, si vols. Vols que ho vagi a comprovar? No m’importa.


  —¿No callaràs mai, Thesaurus?


  —Quan parlo em sento millor.


  —Doncs escoltar-te a tu no em fa sentir millor a mi —va rondinar en Dusting—. Si hagués sabut que tenies tanta xerrera, m’hauria endut una ràdio. Almenys podria haver escoltat un xic de música.


  —Porto una harmònica —vaig dir.


  —La situació ja és prou complicada. Només ens faltaria haver de sentir la teva harmònica.


  Pel que fa a la música, en Dusting sempre ha mostrat una certa tendència a menystenir-me. Deu ser perquè ell no té cap mena de sensibilitat artística.


  16  Un zombi


  EL REPEU continuava cap a l’esquerra. Sota nostre no hi havia res més que aigua. Com més avançàvem, més aigua trobàvem. Bé, això és el que ens semblava a nosaltres, ja que només la vèiem quan en Dusting hi enfocava la llanterna. Però sabíem que era justament sota nostre. Les pedres que fèiem caure de tant en tant clapotejaven dèbilment.


  Finalment, el repeu es va anar fent més i més ample i vaig poder deixar d’agafar-me a la paret. L’aigua va anar quedant enrere i, per fi, vam poder caminar damunt d’un altiplà llis de roca ferma fins que vam arribar en un lloc on hi havia les entrades d’unes dotze grutes.


  Era un laberint fosc i rocallós. Miréssim on miréssim, vèiem una altra gruta. Algunes eren tan petites que, si hi haguéssim volgut entrar, ho hauríem hagut de fer de quatre grapes. Unes anaven cap amunt, altres baixaven. N’hi havia que anaven cap a la dreta, o cap a l’esquerra.


  Vam sentir un clapoteig, com si una cosa pesada hagués caigut dins l’aigua. El soroll venia del repeu que acabàvem de deixar enrere.


  Uns instants més tard, en vam sentir dos més, tan forts com el primer. Eren ells! Pel soroll, no devien ser massa lluny.


  Ens vam ficar en un túnel que semblava que anava cap amunt. L’aigua i el repeu van desaparèixer darrere nostre definitivament. En començar a pujar, vam adonar-nos que el sostre era cada cop més baix i la distància entre les parets més petita. Una mica més endavant hi havia una bifurcació.


  —En quina direcció anem? —vaig demanar.


  Ho vaig haver de preguntar perquè tots tres ens havíem aturat i ningú no deia res.


  —A l’esquerra —va dir en Dusting—. És per aquí, a l’esquerra.


  —Jo vull anar a la dreta —va dir la Millicent.


  —Per més que ho vulguis, no pots. Jo tinc la llanterna i me’n vaig a l’esquerra. De totes maneres, tinc un pressentiment. Sento vibracions a l’esquerra.


  —Quin tipus de vibracions?


  En Dusting va començar a córrer cap a l’esquerra.


  —No ho entendries perquè tu no tens poders psí… uiiiiii!


  En Dusting no havia fet encara quatre passos quan es va donar un cop de cap contra una paret de roca. La gruta s’acabava allà.


  —Deu ser l’altra —va rondinar.


  L’altra gruta pujava en pendent suau, al principi. Cada cop era més estreta. Així doncs, vam haver d’avançar en fila índia fins que es va fer més ampla. De sobte, tombava a la dreta i el pendent es feia més pronunciat. El terra, llis i moll, de poc no em va fer relliscar túnel avall. Baixava aigua per les bandes. Jo vaig ajupir-me; d’aquesta manera m’era més senzill mantenir l’equilibri.


  En Dusting va assenyalar amb la mà davant seu. Es veia una mena de llum pàl·lida i groguenca que il·luminava les parets en un lloc on el passadís tombava a l’esquerra bruscament.


  —Veieu allò?


  —Potser és una sortida —va dir la Millicent.


  —No és la llum d’una llanterna —va dir en Dusting en veu baixa—. Si ho fos, es mouria.


  Era una bretxa! Havíem trobat una sortida! Vam accelerar el pas. No era gens fàcil córrer damunt d’un terra tan relliscós, però ja m’hi estava acostumant. Gairebé hi havíem arribat; érem pràcticament fora. Vam tombar a l’esquerra. La intensitat de la llum augmentava al mateix temps que el terra de la gruta esdevenia més pla. Vaig començar a pensar en l’entrepà que em faria un cop fos a Melbourne una altra vegada.


  Un moment! En Dusting s’havia aturat davant nostre sobtadament. Després d’ajupir-se, va apartar-se a una banda.


  —A terra! —va xiuxiuejar.


  La Millicent va arrossegar-me al seu costat. Un home caminava cap on érem nosaltres. La llum venia d’una llanterna que duia a la mà! Ens va semblar que no ens havia vist. Caminava tot sol, a uns deu metres de nosaltres. Anava amb molt de compte, per no relliscar.


  Allò no era pas una sortida. Darrere d’ell no hi havia res més que una negror immensa.


  Jo em sentia estrany, intranquil. Una cosa dins meu em deia que fes mitja volta i que arrenqués a córrer per sortir d’allà tan aviat com fos possible. L’home encara no ens havia vist, potser perquè la llanterna feia una llum insuficient.


  —Qui és? —va dir-me la Millicent a cau d’orella.


  Vaig notar el seu alè, però no vaig dir res.


  L’home va arribar a un lloc on hi havia una roca. En pujar-hi, de poc no va relliscar. A banda i banda les parets s’il·luminaven en petits cercles i donava la impressió que es movien. Però no, era ell qui ho feia, molt a poc a poc, fent passos molt petits.


  Ara el podia veure amb més claredat. No semblava massa alt. Més aviat era baixet i un xic grassonet. Les cames eren curtes, d’aquelles que només poden fer passos petits. De tant en tant la llum feia brillar una cosa a la seva cara. Duia ulleres.


  —És ell! —va murmurar en Dusting amb una veu dèbil i prima—. Ha tornat de la tomba!


  Aleshores li vaig veure l’abric. Era el mateix tipus d’abric que duia l’home del bar. Era l’home del bar! Duia l’abric empastifat del fang que hi havia al lloc on l’havien enterrat! Vaig sentir una escalfor estranya. Em vaig fregar la cara amb la mà. Estava suant, o potser només era aigua. No us ho podria dir.


  —Ha tornat del regne dels morts —va dir en Dusting una altra vegada.


  —Què dius?


  —Es un mort vivent. Un zombi.


  —Qui és? —va tornar a preguntar la Millicent.


  —És ell —vaig contestar—. L’home del bar, l’home que ens va vendre els caramels de menta.


  —Com vols que sigui ell? Està enterrat. Mort.


  —Ja ho sé, que és mort —vaig dir—, però ja no està sota terra.


  La Millicent es va quedar amb la boca oberta. Abans de tancar-la, em va mirar a mi, després en Dusting, el vell i una altra vegada a mi.


  —Sento la seva presència —va xiuxiuejar en Dusting.


  Vaig tombar-me per tornar a mirar l’home. Era a uns quatre metres de nosaltres. S’havia aturat i ens estava mirant. Somreia. Va parlar en veu molt baixa. El goteig de l’aigua feia difícil entendre el que deia.


  —Us han estat buscant.


  Vaig començar a tenir sensacions estranyes a l’estómac. Com una mena d’onades o remolins.


  —Han trobat el vostre amic Max. Ho sabíeu? No li passarà res.


  La Millicent em va agafar del braç.


  —Potser no ens vol fer cap mal —va xiuxiuejar-me.


  I a qui li importava si ens volia fer mal o no ens en volia fer? Era mort!


  —Tenia la sensació que us trobaria aquí. Hi ha una sortida darrere meu. Veniu amb mi, us l’ensenyaré.


  Es va acostar a nosaltres. Estenent el braç, va oferir-nos la seva mà.


  Tot d’una, en Dusting va deixar anar un crit. Es va aixecar d’un salt i, després de donar-se un cop de cap amb una roca, va arrencar a córrer. Jo volia fer el mateix, però la Millicent em tenia el braç ben agafat. Semblava que ella no volia anar enlloc.


  —Deixa’m anar, Millicent! Deixa’m anar!


  —No sé per què tens por —va dir—. No veus que ha vingut a ajudar-nos? Que no l’has sentit?


  Notava una olor estranya. Devia ser el querosè, però no. Era una olor humida, rància, de tancat. L’home va intentar agafar-me el braç lliure.


  —Nooooooo!


  Vaig fer-me enrere, arrossegant la Millicent al meu costat. De sobte, vaig ensopegar i vaig caure. La llanterna d’en Dusting era allà, a terra, davant dels meus nassos. Després d’agafar-la, em vaig posar dret.


  —Tu deus ser en Roger Thesaurus —va dir l’home.


  No vaig contestar.


  —No tens per què espantar-te.


  La Millicent estava agenollada entre l’home i jo. La vaig agafar del canell i vaig estirar-la per fer-la venir al meu costat. Però ella feia força en direcció contrària. Semblava que no volia venir amb mi.


  —No ens farà cap mal —va dir—. Ha vingut per treure’ns d’aquí.


  Què li passava? Vaig estirar encara més fort.


  —És mort! —vaig xisclar—. No ens pot ajudar!


  Com que jo era més fort, va començar a cedir, a venir en direcció a mi. Vaig estirar fins que la vaig tenir darrere meu. Llavors vaig començar a córrer, arrossegant la Millicent darrere meu.


  —No! No hi torneu, allà! —va cridar l’home darrere nostre—. Què feu? La sortida és per aquí. Allà baix hi ha perill. No sigueu enzes. Està inundat!


  No deveu pensar que escoltaria un zombi! Una relliscada em va fer perdre el control i vaig anar a parar de cara contra una paret, però gairebé no ho vaig notar. Vaig alçar-me i vaig mirar la Millicent, que venia darrere meu. Només havia fet la meitat del recorregut. No corria, caminava.


  —Millicent, afanya’t!


  —Ja vinc, ja vinc.


  Vaig continuar. Mentre corria, mirava si veia en Dusting. No el vaig veure. Ni tan sols el sentia. Déu n’hi do com havia anat de lluny, sense llanterna! Vaig arribar a la bifurcació. Ni rastre d’en Dusting. La Millicent també havia començat a córrer darrere meu i ja sentia el soroll que feien les seves sabates passant per sobre de les roques.


  Vaig arribar fins a l’altiplà on començaven els túnels. L’estanyol d’aigua negra encara hi era, i també el repeu per on havíem vingut. Vaig ajupir-me al costat de l’entrada de la gruta i vaig esperar la Millicent. Vaig sentir que s’aturava uns quants metres més amunt.


  —Hem de trobar en Dusting —vaig dir esbufegant.


  Ella no va contestar. Vaig esperar una estona i ho vaig tornar a dir. Tampoc va respondre. Vaig enfocar amb la llanterna l’interior del túnel. No hi havia ningú, allà.


  —Millicent?


  Vaig posar-me dret i vaig tornar enrere. Hi havia una pedra allà, travada darrere d’una altra de més grossa. D’una puntada de peu la vaig fer rodolar pendent avall. Vaig avançar una mica més i vaig tornar a cridar:


  —Millicent? On ets? Que em sents?


  No hi era. Allà no hi havia ningú més que jo i la meva veu. Vaig escoltar amb molta atenció. Assegut a terra, sentia els batecs del meu cor i el plop plop de l’aigua que gotejava. No se sentia res més.


  17  A reveure, Millicent


  SUPOSO que havia de considerar-me afortunat. Era lliure i tenia la llanterna. Però no me’n sentia, d’afortunat. Estava marejat i fet un embolic. Vaig mirar de pensar en algun pla. No podia quedar-me assegut allà tota la vida.


  Estava convençut que podria sortir del pou si tornava enrere per on havia vingut. Però ¿de què em serviria, si els homes encara eren allà fora? Podria esperar fins que se n’anessin; més tard o més d’hora ho haurien de fer. Però, i si no se n’anaven? I si me’ls trobava a mig camí? Estava desconcertat. No sabia què fer.


  Vaig enfocar la lot als meus peus. Se m’havia deslligat el cordó d’una sabata. Me’l vaig lligar, amb tres voltes. Cada vegada que m’inclinava, el cap em rodava i començaven a tremolar-me els dits. Una pedra va baixar rodolant d’una de les grutes. Per evitar-la, vaig saltar amb tant d’ímpetu que em vaig donar un cop de cap amb una roca que sortia del sostre. De poc no vaig quedar estabornit.


  Vaig treure’m de la butxaca el testament d’en Max. Estava arrugat i rebregat, com un mocador brut. Mentre feia el que podia per planxar-lo sobre el genoll, em demanava si ja havia arribat l’hora d’obrir-lo. Tot seguit em vaig preguntar si algú el trobaria mai, si l’obriria. Fins i tot, si em trobarien a mi.


  Vaig decidir esperar i me’l vaig tornar a posar a la butxaca. De fet, ja sabia el que en Max em deixava a mi, o, més ben dit, el que em deixaria. De totes maneres, sentia curiositat per saber a qui deixava el seu aparell de comandament a distància del televisor. Potser a mi, també. No sé per què ho vaig pensar, simplement em va venir al cap.


  —Thesaurus! Thesaurus! —vaig sentir clarament una veu que em cridava.


  Era en Dusting.


  —Dusting!


  Vaig posar-me dret i vaig enfocar amb la llanterna. Ni rastre.


  —Aquí, dins l’aigua.


  Vaig anar corrents fins a la vora del repeu i vaig agenollar-me a terra tan a prop de l’aigua com em va ser possible. De la vora a l’aigua hi havia un graó d’almenys un metre d’alt. En Dusting era massa lluny per donar-li la mà. L’aigua li arribava al coll.


  —Què hi fas, aquí baix?


  —Estic mirant de no ofegar-me.


  —Com hi has anat a parar?


  —No ho sé. No m’he recordat que hi havia aigua i hi he caigut. Que penses treure’m d’aquí o és que em vols fer una entrevista?
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  Em vaig estirar de panxa a terra i vaig estendre el braç. No n’hi va haver prou, no va poder agafar-s’hi.


  —Més cap a mi! No el pots estirar més?


  —Ho estic intentant —vaig dir.


  —Vols fer el favor d’afanyar-te? No em puc quedar aquí tota la vida.


  —Si tingués una corda te la podria llançar.


  —I si jo tingués una escala podria pujar-hi sense que ningú m’ajudés. Espera, tinc una idea! Treu-te la caçadora i llança-me-la. Pot anar bé.


  —La caçadora? S’estriparà. No podem fer servir una altra cosa?


  —Thesaurus, estic a punt d’ofegar-me. ¿I què, si se t’estripa la caçadora? Ja te’n compraré una de nova, del color que vulguis.


  —De color verd?


  —Del color que vulguis. Si vols, te la faré jo mateix, però, per l’amor de Déu, afanya’t.


  Me la vaig treure i la hi vaig llançar, agafant-la d’una màniga. Ell es va agafar a l’altra i va començar a estirar fins que va ser prou a la vora per agafar-lo d’un canell. Un cop va haver posat una mà al repeu, el vaig agafar de l’impermeable i vaig estirar. Quan va ser fora de l’aigua, es va estirar a terra, extenuat.


  —Devies estar molt espantat —vaig dir—. Has marxat tan de pressa que fins i tot has perdut la llanterna.


  Li vaig donar la llanterna.


  —No l’he perduda. L’he deixat perquè la féssiu servir vosaltres dos.


  —Doncs jo pensava que, de l’ensurt, havies arrencat a córrer i te l’havies deixada —vaig dir.


  —No. He marxat corrents per assegurar-me que no hi havia cap perill. Volia ser el primer a avisar-vos, en cas que hi hagués dificultats.


  —Oh!


  —On és la Millicent?


  —No ho ha aconseguit —vaig dir.


  —Vols dir que encara és allà dalt? Amb ell?


  —Semblava que no volia venir.


  Vaig lligar-me la caçadora a la cintura. Les mànigues s’havien donat tant que me les podia haver posat com si fossin un parell de pantalons.


  —Zombis —va dir en Dusting—. N’he llegit històries. Poden apoderar-se de la teva ment i fer-te creure que tot va bé. Això és el que li ha passat a la Millicent. Està hipnotitzada.


  —Què li farà?


  —No t’ho podria dir. Mai se sap què passarà amb un mort vivent.


  —Hem de pujar fins allà i salvar-la —vaig dir.


  —Jo no. No hi penso pujar una altra vegada.


  —Però no la podem deixar allà dalt!


  —El millor que podríem fer per la Millicent és anar a buscar ajuda.


  —Vés-hi tu, si vols. Jo no me n’aniré fins que no la trobi.


  —D’acord, Thesaurus. Fins després.


  Va fer cinc passos, es va tombar i va tornar.


  —Bé, com vulguis —va queixar-se—. Esperaré una hora. Després, me n’aniré de debò.


  Vam sentir veus que venien d’un dels túnels, però no vam poder distingir de quin dels dos. Vam esperar, per si les tornàvem a sentir. Potser era un grup de rescat. Aleshores vam sentir-los parlar.


  —Aquest lloc em posa els pèls de punta!


  Una altra vegada els assassins.


  —Aviat els trobarem. No poden estar-se aquí per sempre més.


  Vaig veure que sortia llum d’un dels túnels. Eren llanternes. Els feixos de llum anaven de les parets al sostre, com si fossin perxes que anessin palpant el camí.


  —A l’aigua —va dir en Dusting—. Vinga!


  Després de posar-se la lot a la butxaca, va començar a baixar fins a l’aigua.


  —Però, com ho farem per sortir, després?


  —Si vols, pots quedar-te on ets —va contestar.


  Vaig ficar-me a l’aigua darrere seu. Uf! Era com ser engolit per arenes movedisses, fredes i tenebroses.


  —El nivell de l’aigua deu estar pujant —va dir—. Mira, la superfície és més a prop del repeu que abans.


  Em va ser difícil contestar. M’estava ofegant. No tocava fons i no hi havia res per agafar-me.


  —Vénen cap aquí —va xiuxiuejar en Dusting.


  Vaig intentar tombar-me per mirar, però en Dusting em va agafar del clatell abans de poder veure res. M’estava estrangulant!


  —Què fas? —vaig garranyigar. (No podia parlar gaire bé).


  —T’estic salvant.


  —No puc respirar!


  En Dusting nedava de costat i, al mateix temps, m’estava escanyant.


  —Relaxa’t, Thesaurus.


  —Com vols que em relaxi si tinc el cap sota l’aigua?


  De què serviria que em salvés si, abans que arribéssim a l’altra banda, jo ja m’hauria mort? Vaig lluitar per desfer-me’n, però ell m’agafava cada cop més fort. Vam arribar fins a una roca on ens vam poder agafar i descansar.


  Cinc, no, sis homes van sortir de la gruta i van anar fins on havíem estat nosaltres feia uns moments. Vistos des de lluny, no eren més que ombres que es movien d’una banda a l’altra. Entre ells, però, vaig reconèixer l’home de la granota blanca. Un dels homes va ajupir-se i va enfocar l’aigua amb la llanterna, amunt i avall, d’un costat a l’altre, buscant. Tot d’una el raig de llum es va moure cap on érem nosaltres.


  Vaig sentir que m’enfonsaven el cap i que un forat negre i humit s’obria davant meu. Era sota l’aigua. Vaig intentar sortir a la superfície, però la mà d’en Dusting m’empenyia cap avall. Uns instants més tard va deixar-me anar i vaig poder treure el cap.


  —Em podia haver ofegat —vaig barbotejar.


  —No parlis tan alt.


  —Gairebé no tenia aire als pulmons. Podies haver-me avisat!


  —No hi havia temps. Prepara’t per tornar sota l’aigua.


  Vaig mirar cap al repeu. Ara hi havia tres homes agenollats al costat de l’aigua.


  —No puc! —vaig exclamar—. No puc suportar ficar el cap sota l’aigua.


  —Doncs imagina’t que ets a la banyera.


  —No funcionarà.


  —I tant que sí. Només has de pensar que ets a la banyera, rentant-te el cap.


  Una banyera! Mai no n’havia sentit cap de més estúpida. Allò no semblava una banyera ni de lluny. Quan em banyo a casa meva, poso poca aigua a la banyera, així no m’haig de mullar tot el cos. Si m’hi assec amb compte, només em mullo la part de darrere de les cames. Mai a la vida l’ompliria tant que no pogués tocar el fons. A més, la banyera de casa no és tan fonda. D’altra banda, què hi voldria fer jo, a la mateixa banyera que en Dusting?


  —Som-hi. Ara!


  Una altra vegada em va empènyer cap avall, però en aquella ocasió vaig aconseguir agafar una miqueta d’aire. Vam estar sota l’aigua més temps que no pas abans. Vaig tenir una sensació estranya, com si tingués el cap dintre d’un mitjó llarg i moll. Finalment, em va deixar anar una altra vegada. Vaig escopir aigua i em vaig eixugar els ulls amb la mà.


  —Ja està —va dir—. Han entrat en una de les altres grutes.


  En Dusting tenia raó, el nivell de l’aigua havia pujat. Ens va ser fàcil sortir d’allà. Sentíem el grup d’homes que es movien i parlaven en una de les grutes de l’esquerra. En Dusting va tornar a encendre la llanterna i vam anar cap a la gruta on havíem vist la Millicent per última vegada.


  En Dusting pujava massa de pressa. L’hauria pogut seguir millor si, de tant en tant, hagués enfocat la llanterna davant meu, però no ho feia. Simplement seguia pujant, mentre jo ensopegava una vegada i una altra darrere seu. Li vaig dir que relliscaria, i això és exactament el que va passar. Vaig ensopegar i vaig caure a terra de costat. Vaig aterrar sobre un colze i una allau de pedres va rodolar estrepitosament pendent avall.


  —Per què no mires per on vas, Thesaurus? —em va etzibar en Dusting.


  —Com vols que vagi amb compte, si no sé on he de mirar? —vaig dir.


  —Pssssssssst! Em penso que són allà baix una altra vegada.


  Vaig escoltar i ara també jo els vaig sentir. Els assassins havien canviat de direcció. M’havien sentit i venien cap on érem nosaltres. Hauríem d’anar més de pressa. A les palpentes, vaig pujar una altra vegada i vaig començar a córrer darrere d’en Dusting. Després de travessar la part estreta de la gruta, vam anar a parar de dret a l’aigua. Ens arribava als genolls.


  —Aquesta aigua no hi era abans —vaig dir.


  En Dusting no va dir res. Va seguir avançant a tota velocitat. Hi havia aigua pertot arreu. Regalimava per les parets i queia del sostre, com si plogués damunt els nostres caps. Vam arribar al tombant on havíem vist l’home del bar, però no hi havia rastre ni d’ell ni de la Millicent. Encara sentíem crits que pujaven darrere nostre.


  Vam continuar caminant per l’aigua. Aquesta vegada ens arribava fins a la cintura. En arribar a un repeu, ens hi vam enfilar i vam seguir la gruta, que anava cap amunt. Era com si volguéssim córrer damunt les rajoles molles d’una cambra de bany.


  —Són allà —va xiuxiuejar en Dusting.


  Va aturar-se i em va arrossegar a una banda. A uns vint metres davant nostre vam veure l’home del bar i la Millicent, que caminaven agafats de la mà, d’esquena a nosaltres. Allò volia dir que encara no ens havien sentit.


  —El factor sorpresa és la nostra única esperança —va dir en Dusting.


  —He canviat d’opinió —vaig dir—. Anem a buscar ajuda primer.


  —Massa tard. Només podem anar cap amunt o cap avall.


  En algun lloc darrere nostre va sentir-se un soroll. Algú havia donat una puntada de peu a alguna cosa, probablement una pedra.


  —Potser tens raó —vaig dir.


  —Bé. Ara escolta’m bé, Thesaurus. Només t’ho diré una vegada. Caminarem enganxats a la paret. D’aquesta manera no xipollejarem tant. Espero que ells no ens sentin primer. Quan arribem on són ells, jo agafaré la Millicent del braç esquerre i tu l’agafes del dret. Després, cames ajudeu-me.


  —I per què l’haig d’agafar jo del braç dret? L’home és precisament a la dreta.


  —Saps molt bé que, si pogués, l’agafaria jo del braç dret, Thesaurus. Però no puc.


  —No veig per què no pots. Tu ets més fort i podries…


  —Tens raó, Thesaurus, però això és diferent. No puc córrer el risc d’acostar-me tant a l’home. Com que tinc poders psíquics, sóc molt sensible a certes coses. Si l’home s’apoderés de la meva ment, no vull ni pensar què podria passar.


  Vam haver de caminar l’un al costat de l’altre. I no només això, sinó que, per no fer tant de soroll, a en Dusting se li va ocórrer que havíem de trepitjar terra tots dos al mateix temps. Allò va ser pràcticament impossible, ja que les cames d’en Dusting són molt més llargues que les meves.


  Gairebé ja hi havíem arribat quan vaig entreveure la gruta que hi havia davant d’ells. Feia una pujada forta i, després, tombava a l’esquerra. L’home duia el coll de l’abric aixecat. Amb una mà aguantava la llanterna i amb l’altra agafava la Millicent. A l’últim moment es van tombar i ens van veure, però va ser massa tard. En girar-se, l’home havia deixat anar la mà de la Millicent. Vaig passar pel mig com un llamp i la hi vaig agafar, mentre en Dusting li agafava l’altra. Va ser una mica com una cursa de relleus, amb el testimoni de la mida d’una persona. La Millicent va estirar per desfer-se’n, però nosaltres estiràvem més fort que ella.


  —Deixeu-me anar! Què feu?


  —No l’escoltis, Thesaurus! Està sota un encanteri.


  —No heu entès res de res. L’home va tornar per ajudar…


  —No escoltis, Thesaurus!


  M’estava tornant sord amb tanta cridòria.


  —Sou uns maníacs! —va seguir cridant la Millicent.


  —No li facis cas! —va dir en Dusting, també a crits—. No sap el que es diu!


  —Deixeu-me anar! Deixeu-me anar!


  No ho vam fer. Vam arrossegar-la fins al lloc on l’aigua ens arribava a la cintura i, després, fins al repeu. No hi havia ni rastre de l’home darrere nostre, però, malgrat tot, vam continuar avançant. Vam pujar encara més amunt, vam passar per sobre d’un munt de pedres que havien caigut del sostre, ens vam esmunyir per una bretxa petita com el forat d’un pany i, després de pujar un graó, tot d’una érem fora.


  18  Visca!


  SABIA que havíem sortit. Ho ensumava, ho sentia, n’era conscient. Podia tastar les gotes de pluja que em queien a la cara. Sentia com el vent em pentinava els cabells. Estàvem envoltats de llum. I de gent! Pertot arreu hi havia gent, picant de mans i cridant d’entusiasme. Hi havia policies, periodistes, fotògrafs, grangers, turistes, gent del poble, el senyor Lipscombe, la senyoreta Sweet i en Gilbert. Hi havia càmeres, cotxes, furgonetes, una ambulància i gent que duia cordes i pales.


  Vam deixar anar la Millicent.


  —Per què sou tan estúpids, vosaltres dos? —va cridar—. Què us pensàveu que fèieu?


  En Dusting no ho sabia. De sobte, havia emmudit i feia cara de beneit. Jo tampoc no ho sabia massa bé.


  La senyora Mitchell va sortir d’entre la multitud i ens va dur fins a una mena de taula, muntada damunt d’un cavallet. Hi havia plats de sopa, tasses de xocolata calenta i entrepans. Era com si fos l’aniversari d’algú. Hi havia tanta gent que ens deia coses alhora que no em vaig poder concentrar. Un home que no havia vist mai abans va venir i em va estrènyer la mà.


  Vam seure. La Millicent no era amb nosaltres. Era al costat de l’entrada de la gruta, mirant cap a dintre. Algú ens va abrigar amb flassades i ens va donar un plat de sopa de verdures.


  —Què passa?


  Ningú no em va respondre. Tothom estava massa ocupat preguntant-nos si estàvem bé. En Dusting va dir almenys quinze vegades que es trobava bé, però la gent continuava fent-li la mateixa pregunta. En Max va sorgir d’entre la multitud. Primer de tot, no el vaig reconèixer perquè duia almenys trenta mantes sobre les espatlles. Al seu costat hi havia una infermera de pèl roig. Feia l’efecte que tenia més dents del normal.


  —Max!


  Em vaig posar dret d’un bot, però la senyora Mitchell em va fer seure una altra vegada.


  —Asseu-te, Roger. Ja vindrà cap aquí.


  —Estàs bé! —vaig exclamar—. Ho vas aconseguir! Vas escapar-te!


  —Escapar-me?


  —¿I com, si no, series aquí ara?


  —Que no t’ho ha dit ningú, encara?


  Vaig fer que no amb el cap. En Dusting fingia que no ens escoltava.


  —No era el que ens pensàvem, ni de lluny. El que vam veure no va ser cap assassinat.


  —Un robatori, doncs?


  —No, ni tan sols un robatori. A veure si ho endevines.


  A en Max li agrada allargar les coses. Ho fa realment bé.


  —Potser eren segrestadors?


  —Què va! Ni t’hi acostes. Et rendeixes? Eren fontaners. S’havia rebentat un tub a la gasolinera i l’assortidor no funcionava.


  —Aleshores, on era el vell?


  —Se n’havia anat a pescar.


  —A pescar?


  —I, saps quan crèiem que estaven buscant els diners? —va dir rient.


  Jo no ho trobava gaire divertit.


  —Doncs bé, estaven buscant l’aixeta de fora.


  Se’m va vessar un xic de sopa al damunt. Va baixar-me pels pantalons i gairebé em va fer una cremada a la cama.


  —Just després de marxar, me’ls vaig trobar per casualitat. Probablement vaig entendre malament les indicacions que en Dusting em va donar, ja que vaig anar a parar a la part de darrere de la gasolinera. Llavors els homes m’ho van explicar tot. Aleshores els vaig dur a la mina i ells hi van entrar per mirar de trobar-vos.


  —Aleshores, com és que tothom és aquí i no allà dintre? —vaig preguntar—. Com sabien ells que havíem vingut a parar aquí?


  —Aquesta és l’única sortida que hi ha ara. L’altra entrada està inundada. Van dir que, si encara éreu vius, més tard o més d’hora apareixeríeu per aquí.


  —Per què hi ha una infermera al teu costat? —va demanar en Dusting. Jo també me l’estava fent, aquella pregunta.


  —M’està observant. El metge li ha dit que ho fes.


  —El metge?


  —De poc no em moro, saps? El metge ha dit que tres setmanes més a la intempèrie i me’n vaig a l’altre barri. Ara em duran a l’hospital, probablement per fer-me una transfusió. Dec haver perdut molta sang, jo.


  En Max se’n va anar a l’hospital i el senyor Lipscombe ens va presentar els fontaners. Tenint en compte els problemes que els havíem causat, no semblaven especialment contents de veure’ns. El que duia la granota blanca va mirar en Dusting amb cara de pocs amics. Tenia la mà embenada, just al lloc on en Dusting l’havia mossegat.


  Aleshores va venir la Millicent amb l’home del bar. Encara estava cobert de fang i semblava cansat. Li faltava un vidre de les ulleres. Però ara ja no semblava un zombi. No sé com és que en Dusting s’ho havia pensat la primera vegada que l’havia vist.


  —Aquest és el senyor Minter —va dir la Millicent.


  Ens vam estrènyer les mans. La Millicent semblava amoïnada.


  —Ja li he explicat que el vau prendre per un zombi. Ell pensava que vosaltres dos éreu bojos, però jo li he dit que només sou estúpids.


  —No vaig ser jo —va replicar en Dusting—, va ser en Thesaurus.


  La Millicent no li va fer cas.


  —Li va saber tant de greu que us haguéssiu perdut allà baix que va decidir baixar-hi tot sol, arriscant la vida —va continuar—. I vosaltres dos de poc no l’atropelleu. Especialment tu, Roger Thesaurus!


  En Dusting em va donar un copet amb el colze i va xiuxiuejar:


  —Ja veus què passa: fes un favor a una noia i et dirà estúpid.


  —Em sap greu, senyor Minter —vaig dir.


  —A mi també —va afegir en Dusting.


  —No us en sàpiga, de greu. Us vull donar les gràcies per haver-me tornat els diners.


  —No té importància —va dir en Dusting.


  —I tant que en té. Ha estat un acte digne de lloança. Primer de tot, no era gaire prudent tenir tants diners a la botiga. Ja ho veieu, els havia anat guardant en aquella bossa de paper i ni m’havia passat pel cap que algun dia cometria una equivocació tan gran. Hi ha tan poca gent que vulgui bosses de paper avui en dia! De totes maneres, no em refio dels bancs.


  —Jo tampoc —va dir en Dusting.


  —I feia tant de temps que estava estalviant per anar-me’n de vacances, que ni sabia quants diners hi tenia, a la bossa. I resulta que hi havia tres mil dòlars!


  Va moure el cap d’un costat a l’altre, com si no s’ho pogués creure.


  —Massa per a mi tot sol —va afegir—, massa. Me’n podria anar de vacances i encara me’n quedarien per donar-vos una recompensa a tots.


  En Dusting va mig obrir la boca per dir gràcies. La senyora Mitchell la hi va tancar una altra vegada.


  —Cap d’aquests nens no gosaria acceptar una recompensa —va dir.


  —Oh, quina llàstima! M’agradaria fer alguna cosa. Ha d’haver-hi alguna cosa que jo pugui fer per mostrar el meu agraïment.


  El senyor Minter semblava decebut. Estava clar que ens volia recompensar. A en Dusting semblava que algun dolor secret li estava fent veure les estrelles.


  Després d’aquella acampada, el que realment necessitàvem eren unes vacances com cal. Especialment en Dusting i la Millicent.


  En Dusting es va tornar malhumorat. La Millicent… era com si no volgués tornar a dirigir-me la paraula. En Max, no sé. Diu que mai no li calen unes vacances.


  Jo? El que jo volia era anar a un lloc tranquil, on fes molt de sol i no hi hagués cap perill. Un lloc on no hi fos en Dusting. Però no és pas això el que va passar.


  19  El Paradís del Surf


  -NO SÉ PER QUÈ m’he pres la molèstia de seure al costat de la finestra —va remugar en Dusting—. No he vist res més que núvols. De fet, només he vist el sol durant cinc minuts, i això ha estat quan ens hem enlairat. Aquest pilot vola massa alt.


  Érem dins d’un avió. Tots nosaltres. Jo seia amb en Dusting i la Millicent, i en Max i el senyor Minter seien al davant.


  El senyor Minter havia trobat la manera de recompensar-nos, gràcies a Déu. Ens duia de vacances amb ell al Paradís del Surf, tota una setmana. Però no va ser fàcil.


  Primer de tot, va haver de parlar amb la senyora Mitchell i la senyoreta Sweet perquè ens convencessin que acceptéssim. Després, va haver de convèncer els nostres pares perquè ens hi deixessin anar. Abans de dir que sí, el van voler conèixer. Aleshores, el senyor Minter va haver de prometre que no permetria que en Dusting tornés a buscar més or. Això no va ser difícil. Des que havíem tornat de Bridgewater, en Dusting no havia pronunciat la paraula or ni una sola vegada. I, si algú ho feia en presència seva, mirava cap a un altre cantó.


  Però, vés per on, aquí ens teniu, dues setmanes més tard, a l’avió.


  En Max mai no havia pujat en un avió. No volia venir, però, una vegada més, els seus pares l’havien obligat. Sort que no vaig haver de seure al seu costat. Ja en vaig tenir ben bé prou a l’autocar. Des que ens vam enlairar ja s’havia espantat tres vegades. Les dues primeres va tractar de trencar el petit compartiment on hi havia les màscares d’oxigen. La darrera, havia arrencat a córrer passadís amunt cap a la cabina del pilot per demanar-li un paracaigudes.


  Quan les hostesses estaven mostrant als passatgers què s’havia de fer en cas d’emergència, en Max va demanar a la que tenia més a prop que ho tornés a fer, perquè no ho havia acabat d’entendre.


  Quan, finalment, vam aterrar a Coolangatta, no sabria dir qui feia pitjor cara, si en Max o el senyor Minter. I jo que pensava que al senyor Minter li agradava volar!


  Ens vam allotjar en un lloc anomenat Hotel Carib Mediterrani. L’edifici sencer estava pintat a ratlles blanques i vermelles. Al voltant creixien palmeres, cactus i bananers. Bananes de veritat! I creixien dalt dels arbres! Només calia sortir, collir-les i menjar-les. Més ben dit, hauria estat així de senzill si no fos per un rètol que deia:


  
    SISPLAU,


    NO AGAFEU BANANES

  


  En Dusting, la Millicent i jo érem fora, mirant la piscina.


  —Per què té una forma tan estranya? —va fer en Dusting.


  Parlava de la piscina. La part central era més estreta que les altres.


  —D’això se’n diu piscina en forma de ronyó —va dir la Millicent.


  —Els ronyons no són així ni de bon tros —va dir en Dusting—. He vist molts ronyons i no n’hi ha cap que tingui aquesta forma. Aquesta piscina té forma de fetge.


  —Forma de fetge!


  —El senyor Minter ho deu saber. Per què no li ho preguntem? —vaig dir.


  —No podem. Ell i en Max ja se n’han anat a dormir.


  Estàvem tots molt cansats. Des que havíem arribat, no havíem parat de visitar coses.


  Al matí, havíem anat a veure un espectacle marí. En una mena de peixera gegant, de la mida d’una piscina, havíem vist tortugues, balenes blanques, taurons i altres mil peixos diferents nedant tots alhora. Jo tenia por que no es mengessin els uns als altres, però no va passar res. Potser és que no hi havia gaire per escollir.


  Era molt millor, però, que la peixera d’en Robert. Ell hi té només dos peixos de colors i un parell de cargols d’aigua que s’enfilen pels vidres.


  Just al costat d’aquella piscina n’hi havia una altra, només per als dofins. Tant de bo hagués pogut endur-me el meu gos. Li encanta mirar els animals que fan actuacions, probablement perquè ell no sap fer res.


  Els dofins jugaven a futbol, ballaven, feien salts mortals, jugaven a tennis i passaven pel mig de cercles encesos. Mai més no tornaré a menjar peix.


  El senyor Minter es va cansar molt i va decidir que aniria a dormir d’hora, tot i que encara no fos fosc. En Max ja dormia, sota l’efecte de les píndoles que li havia prescrit el metge. Havia agafat una insolació i va haver de prendre unes pastilles per dormir. Això havia passat ahir i encara dormia.


  El dia abans vam anar a visitar la reserva d’ocells de Currumbin. És la cosa més estranya que he vist mai. Quan vam arribar, no hi havia ni un sol ocell a la vista. Cap, ni tan sols un pardal. Però els que se’n cuidaven estaven repartint menjar de franc entre els visitants. Ens van donar a cadascú una mica de pa dolç i farinós. No he menjat res més dolent en tota la meva vida. En Dusting va ser l’únic que el va trobar bo i es va menjar la meitat del nostre. Encara no sé com allò podia agradar a algú.


  Tret de nosaltres, ningú més no en va menjar. Era per als ocells!


  Dues o tres vegades al dia, els lloros sortien de no sé on i anaven a dinar. N’hi havia milers. I la gent els allargava els plats perquè mengessin aquell pa farinós. (Llevat de nosaltres, és clar. No ens en quedava gens).


  El dia anterior havíem anat a visitar el museu de cera, havíem fet un creuer riu avall i havíem anat a menjar pizza en un restaurant mexicà.


  En tres dies havia estat a més llocs que no pas a Dromana en tretze Nadals. Només ens quedava una cosa per fer: anar a nedar a la platja. Però això ho havíem de fer l’endemà.


  —Me’n vaig a dormir —va dir la Millicent.


  Tenia una habitació per a ella sola, al costat de la nostra. En Dusting i jo l’havíem de compartir amb en Max i el senyor Minter. Jo em vaig quedar encara una estona, fins que me’n vaig cansar.


  —Jo també me’n vaig a dormir —vaig dir.


  —Què us passa, a tots? Se suposa que això són unes vacances i no pas un hotel de jubilats.


  —Estic rebentat.


  —No sé per què. No has fet res més que mirar uns quants peixos juganers.


  —No hi puc fer res. Estic cansat. Me’n vaig a dormir.


  —Molt bé, doncs —va dir en Dusting—, jo encara tinc un parell de coses per fer.


  —Quines coses?


  —No res.


  El vaig deixar allà, escarxofat a la gandula, mirant els bananers.


  20  La Millicent en bikini


  EN DUSTING se’n devia haver anat a dormir tard de debò, perquè l’endemà no va aparèixer fins a les onze tocades. La Millicent, en Max i el senyor Minter ja eren a la platja. Jo vaig esperar en Dusting. Ho havia de fer. Em necessitava per ajudar-lo a portar tot el seu material de platja. Una persona sola no hauria pogut dur tants trastos: un para-sol, dues pilotes de tennis, ulleres per anar sota l’aigua, sis tovalloles, una ràdio portàtil, aletes de goma per nedar, divuit tebeos d’en Tintin, una pilota de futbol, crema protectora, dos barrets, un matalàs inflable i la manxa per botir-lo.


  Sortosament, la platja era només tres blocs de cases més avall.


  —Deus haver estat despert fins molt tard ahir a la nit —vaig dir—. Que et passava alguna cosa?


  —No massa tard.


  —Vas anar enlloc?


  —Nnnno.


  —Però bé devies fer alguna cosa fins tan tard.


  —No hauries d’haver anat a dormir tan d’hora. T’hauries pogut quedar amb mi per ajudar-me.


  —Ajudar-te a fer què?


  —No res.


  Vam travessar un altre carrer, el carrer amb més trànsit del Paradís del Surf. Érem pràcticament els únics que no dúiem ulleres de sol estrangeres. (Bé, no dúiem cap mena d’ulleres de sol). Estava ple de cotxes que circulaven molt lentament, centres comercials, cavallets mecànics per als nens, dues-centes botigues de records (totes venien el mateix), discoteques, oficines d’agents immobiliaris, autobusos grocs… i un munt de gent en sandàlies i mitjons blancs. Mai no n’havia vist tants en la meva vida.


  —La Millicent s’ha posat un bikini —vaig dir.


  —Què?


  —L’he vista aquest matí.


  En Dusting no va dir res. Tan sols em va mirar amb ulls mesquins.


  —Les noies tenen millor aspecte en bikini, no et sembla? —vaig continuar—. Les fa més interessants, oi?


  —Ja sé com són les noies en bikini, Thesaurus.


  —No et sembla que estan molt bé?


  —Mai no m’hi he fixat.


  Ens vam trobar amb els altres a la platja, just al costat d’on llogaven planxes de surf. En Dusting es va asseure una mica apartat de nosaltres. S’ho estimava més. No volia que ningú sabés que coneixia en Max i la Millicent.
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  En Max havia baixat a la platja en pantalons llargs, sabates i mitjons. D’aquella manera no agafaria una altra insolació. Fins i tot duia el jersei posat. El senyor Minter l’estava intentant convèncer perquè anés a nedar.


  —Estic segur que, un cop dins, la trobaràs bona, Max.


  —No sé nedar.


  —Bé, per què no entres fins que l’aigua t’arribi als genolls? S’hi està bé.


  —Se’m mullarien els pantalons.


  —Te’ls pots arremangar.


  —Si vaig a l’aigua podré anar-me’n a veure la televisió després?


  —D’acord —va dir somrient. El senyor Minter somreia constantment—. Però, abans, hauràs de venir a ensenyar-me que t’has mullat els genolls.


  En Max es va treure les sabates i els mitjons, es va arremangar els pantalons i va anar cap a l’aigua. La Millicent el va acompanyar, no fos cas que tingués problemes o que algú el molestés.


  Un cop se’n van haver anat, en Dusting va venir al nostre costat.


  —Digui’m, senyor Minter —va dir—, vostè té una certa experiència amb les dones, oi?


  El senyor Minter es va escurar la gola.


  —Bé, abans en tenia, sí.


  —Li vull parlar d’en Thesaurus.


  Jo estava assegut just al mig!


  —No està bé que parleu de mi mentre sóc aquí! —vaig protestar.


  —Per què no? —va dir en Dusting—. No t’afecta.


  —Però voleu parlar de mi! Això m’afecta!


  —No senyor. No he dit que volgués parlar amb tu. He dit que volia parlar de tu, que no és el mateix. Pots quedar-te i escoltar, si vols, mentre no t’hi fiquis.


  —Vols parlar-me d’en Roger i les noies? —va demanar el senyor Minter.


  —Sí, de tot alhora.


  —De tot alhora.


  —De tot alhora!


  —En Thesaurus té un problema. He pensat que, abans no es compliqui més, potser vostè el podria ajudar.


  El senyor Minter va escoltar amb atenció.


  —És ell i la Millicent —va afegir en Dusting—. Crec que està enamorat. Els he sorprès fent manetes un parell de vegades i sempre està parlant d’ella. ¿Sap què m’ha dit, quan veníem cap aquí?


  El senyor Minter va fer que no amb el cap.


  —Doncs m’ha dit que la Millicent s’havia posat un bikini. Veu què vull dir? No m’ha dit què duia vostè, ni en Max, ni ningú altre. Només la Millicent. Vostè creu que això és normal?


  El senyor Minter es va escurar la gargamella. Tenia el pressentiment que estava a punt de dir alguna cosa, però en Dusting no el va deixar.


  —Això vol dir que a casa seva no és feliç, oi? A mi tant me fa, però és que voldria ajudar-lo. El que vull és fer-li un favor. Creu vostè que hi ha cap possibilitat que tot això li passi?


  —Algun dia, potser, però probablement no abans de cinquanta o seixanta anys. Un cop comences a pensar en les noies, és extremadament difícil deixar de fer-ho. Això és, si vols deixar de fer-ho, és clar. Jo no he volgut mai.


  —Oh! Això vol dir que en Thesaurus no té remei.


  —Bé, jo no ho diria exactament d’aquesta manera. Em sembla que està arribant al final d’un període de la seva vida. Ja no serà mai més el mateix noi. S’està tornant un home i, un cop comences, no pots tornar enrere.


  —¿I per què creu vostè que això passa, senyor Minter? Vull dir que els nois s’enamorin de les noies.


  El senyor Minter va somriure.


  —Això és una cosa que mai no he pogut esbrinar.


  —¿I això m’ha de saber greu? Vull dir que li passi a en Thesaurus.


  —Oh, no ho sé. Estic segur que a tu també t’arribarà el moment.


  —No ho crec pas. Sóc diferent, jo. No hi puc fer res. Sempre em troben massa alt, o massa brut, o massa beneit, o massa dur, o massa perillós, o massa antipàtic, o massa immadur. Sobretot diuen que sóc immadur.


  —La Millicent em sembla una bona noia.


  Aleshores van haver de deixar de parlar. En Max i la Millicent tornaven de la platja. La Millicent caminava al costat d’en Max i l’ajudava, perquè aquest anava coix. S’havia fet mal trepitjant una petxina.


  —¿Puc tornar a l’hotel, ara?


  Tenia els genolls molls.


  —¿Et sents millor ara, després d’haver-te remullat?


  —No.


  —Gens ni mica?


  —Només m’ho he passat bé quan tornava, tot i que el peu em feia mal.


  El senyor Minter ens va fer prometre que no ens endinsaríem massa a l’aigua. Després va dur en Max a l’hotel.


  —No s’amoïni —va cridar en Dusting—. Jo els vigilaré.


  Va tombar-se cap a mi.


  —Em pots deixar diners?


  —Per què els vols?


  —M’agradaria llogar una planxa de surf. Tens diners?


  —No.


  —Aleshores hauré de fer servir els meus —va dir.


  En Dusting va anar fins a la caseta on llogaven les planxes de surf.


  —Això costa molts diners —va dir la Millicent—. Vuit dòlars per dues hores. D’on vols que tregui vuit dòlars?


  —No ho sé.


  Però sospitava que allò tenia alguna cosa a veure amb el que havia passat la nit anterior.


  Un parell de minuts més tard, en Dusting va passar per davant nostre arrossegant una planxa de windsurf (és com una taula de surf, però més llarga i amb una vela). La Millicent em va donar diners i vaig anar a comprar gelats per a tots dos. Quan vaig haver tornat, en Dusting ja era mar endins…


  —No m’importa el que digui en Dusting —vaig dir—. Estic content que hagis vingut.


  —M’alegra que estiguis content.


  —Vull dir que, si no haguessis vingut, hauríem tingut més espai per dormir, però, malgrat tot, m’alegro que hagis vingut.


  Ara que no hi havia ningú, m’era encara més difícil parlar amb ella. Llavors ho va fer una altra vegada. Va allargar el braç i em va agafar la mà. Mentrestant, en Dusting s’allunyava cada cop més. Però, en aquell moment, en Dusting no m’importava.


  —¿Haig d’interpretar que això vol dir que estem iniciant una relació seriosa? —vaig preguntar.


  La Millicent em va mirar.


  —No ho sé.


  —M’agrades més que cap altra noia que hagi conegut. Estic segur que he interpretat bé el teu gest.


  —Potser sí. M’ho haig de pensar.


  El meu gelat s’havia començat a fondre i em regalimava cames avall.


  —Per què s’allunya tant en Dusting? Amb prou feines el puc veure.


  La Millicent tenia raó. Havia esdevingut tot just un puntet a l’horitzó. La Millicent va agafar els seus prismàtics i va mirar.


  —Què fa? —vaig demanar.


  —Se’n va mar endins. Em sembla que està cridant. No deu saber com tornar.


  Ens vam posar drets.


  —I què passa si continua anant mar endins?


  —Potser algun dia arribarà a Amèrica.


  —Amèrica!


  —Potser. Si té sort.


  La Millicent va continuar mirant. Va fer un sorollet.


  —Què passa ara?


  —Acaba de caure a l’aigua. El windsurf continua sense ell. S’ha donat un cop al cap!


  —Un cop al cap!


  —De pressa! Vés a avisar el socorrista!


  Hi vaig anar corrents, però vaig haver de tornar perquè havia anat en una altra direcció. El socorrista era dalt de la torre de vigilància. Vaig dir, a crits:


  —Socors! Socors! En Dusting s’està ofegant!


  —Qui?


  —En Dusting! El meu amic, en Peter Dusting. És mar endins, ofegant-se!


  El socorrista va fer sonar una campana i, tot d’una, tota una colla de socorristes van aparèixer de l’altra banda de la carretera. Portaven una corda molt llarga. Uns instants més tard, tota la platja era plena de gent que corria amunt i avall. Vaig anar corrents cap al lloc on havia deixat la Millicent. No hi era. Les tovalloles i la resta de coses eren allà: no m’havia equivocat de lloc. Aleshores la vaig veure. Estava nedant en direcció a en Dusting. Ja havia fet més de la meitat de la distància. Els socorristes s’estaven preparant per entrar en acció.


  Jo també hauria anat a salvar-lo, però la natació no és precisament el meu fort.


  La Millicent va arribar fins on era en Dusting, més enllà d’on rompien les onades. Només els veia entre onada i onada. L’havia agafat pel coll i, lentament, l’estava arrossegant. Les onades s’estavellaven damunt d’ells i, de tant en tant, desapareixien tots dos entre l’escuma.


  —Ara són a la part més perillosa —va dir un home que era al meu costat.


  Hi havia molta gent al meu costat. Pràcticament la platja sencera s’havia aixecat per mirar.


  Quan van haver deixat enrere les onades, la Millicent semblava cansada. Cada cop nedava més a poc a poc. Pel que va semblar-me, tenia problemes per mantenir-se a flor d’aigua. En Dusting no és precisament una papallona, ja ho sabeu. Finalment, els socorristes van arribar-hi. Un va agafar en Dusting, mentre l’altre ajudava la Millicent.


  Quan en Dusting va haver arribat a la platja, estava mig estabornit i va jeure a la sorra una estona. Va haver de sacsejar el cap durant alguns minuts abans de poder incorporar-se. La Millicent estava estrenyent les mans dels socorristes. Un cop en Dusting va trobar-se més bé, un d’ells ens va dur a l’hotel en el seu cotxe.


  El senyor Minter va entrar en acció immediatament. Va convidar a gelats tots els socorristes, va fer que en Dusting i la Millicent s’estiressin al llit, va preparar una dotzena d’entrepans ben farcits, va enviar postals a tothom dient que no s’amoïnessin, va fer tres olles plenes de te, va trucar al seu germà que vivia a les illes Fiji, va abaixar les persianes, es va netejar les ulleres repetidament i va fer que li contéssim la història almenys setze vegades.


  En Max i jo vam sortir sense que ens veiés i vam anar a mirar les botigues. Vaig comprar un parell de coses: un obridor de cartes de plàstic en forma de paraigua que deia «Paradís del Surf» a una banda i «Hong Kong» a l’altra, una maquineta de fer punta amb termòmetre incorporat i un cinturó fet de petxines.


  En Max va comprar un raïm de plàstic per a cadascuna de les seves germanes. Al seu pare i a la seva mare els va comprar una cosa molt estranya, de color porpra, per posar-hi el rotllo de paper de vàter.


  Quan vam tornar, en Dusting i la Millicent estaven còmodament asseguts, l’un al costat de l’altre, en unes gandules al costat de la piscina. Estaven xerrant. Estic segur que vaig veure com movien la boca. Quan vam arribar, van acabar la conversa.


  —Què és això que tens a la cintura, Thesaurus? —va demanar en Dusting.


  —És un cinturó.


  —No n’he vist mai cap de tan estrafolari.


  —Jo tampoc no n’havia vist cap d’igual.


  —Naturalment. Mira-te’l bé. Qui se’l posaria?


  Vaig mirar-lo. Hi havia un foradet a cada petxina i estaven totes lligades amb un cordill. Francament, no em va semblar tan lleig.


  —Suposo que no te’l posaràs quan estiguis amb mi, oi? Ni parlar-ne.


  —M’agrada.


  —No tens gust, Thesaurus.


  A la Millicent li va agradar allò que en Max havia comprat per posar-hi el paper de vàter.


  I li va semblar tan original que li va demanar que la portés a la botiga per comprar-ne un d’igual per als seus pares.


  Jo vaig asseure’m a la seva gandula. No vaig poder estirar-me del tot, però. Havia de mantenir el cos recte. Les petxines se’m clavaven a la cintura.


  —Pensava que avui no te’n sorties —vaig dir.


  —M’han llogat un windsurf espatllat. No girava.


  —¿De què parlàveu, tu i la Millicent?


  —De res.


  —Semblava que parlàveu del que t’havia passat.


  —Ens deus haver confós amb una altra parella. Només estàvem asseguts.


  —Oh!


  Durant un parell de minuts, ningú no va dir res. Jo vaig passar l’estona mirant les petxines del meu cinturó. Cada vegada que el mirava, en veia una de diferent. Hi havia alguna cosa dintre del meu cap que m’amoïnava.


  —Ha estat culpa meva —vaig dir de sobte—. Estava tan distret parlant amb la Millicent que ni tan sols pensava que te n’havies anat mar endins.


  —No hi pensis més.


  —Tens raó pel que fa a les noies. No sabia què feia. Et podies haver ofegat al meu costat i jo hauria continuat xerrant. Ni tan sols m’importava el que et pogués passar a tu.


  —Oblida-ho, Thesaurus. De totes maneres, potser em vaig equivocar pel que fa a la Millicent. Vull dir que potser no és tan dolenta. Va venir nedant a salvar-me la vida. No és pas com les altres noies.


  Ho havia dit en Dusting! No vaig saber què dir. Me’l vaig quedar mirant.


  —No sé si m’entens, Thesaurus. Comparada amb altres noies, no està gens malament. —Venint d’en Dusting, allò era una galanteria extrema—. Si dius una paraula de tot això, Thesaurus, t’ompliré els forats del nas de formigó.


  Vaig tombar el cap i vaig entretenir-me mirant els bananers. Vaig notar una cosa estranya. No hi havia bananes! El dia abans n’hi havia vist una dotzena de rams, però ara havien desaparegut.


  21 Efectivament, no tenim bananes


  NO VAIG SER l’únic que m’havia adonat que les bananes havien desaparegut. Aquella nit, el director de l’hotel va trucar a la porta de la nostra habitació. Duia bigoti i corbata de llaç, i tenia les dents grogues, els llavis gruixuts i els ulls com pilotes. Em va fer pensar en una foca.


  El senyor Minter va obrir la porta i nosaltres ens vam aixecar per mirar.


  —Em sap greu haver-los de molestar en aquesta hora.


  A mi em va semblar que, de greu, no li’n sabia pas.


  —Bé, no sé si vostès ho saben però ens han pres les bananes.


  —Bananes? —El senyor Minter no en sabia res.


  —Sí, les nostres bananes. Algú ens les va robar la nit passada. He fet algunes investigacions avui i, pel que sembla, primer les van collir dels arbres i, després, les van anar venent per les habitacions de l’hotel. Gairebé a totes les habitacions dels tres pisos d’aquest hotel n’hi ha un fruiter ple. I no només això, sinó que lamento haver-li de dir que hi ha indicis raonables que un dels seus nois n’és el responsable. La descripció que se m’ha donat encaixa amb un dels nois: el més corpulent, el que té els cabells de punta.


  Tots ens vam tombar per mirar en Dusting, que, assegut al llit, s’estava tallant les ungles dels peus i mirava de ficar-les a la paperera, com si fossin pilotes de bàsquet. Va aixecar el cap.


  —Ho sento, que dèieu res? M’estava concentrant.


  —Sí —va contestar el director—, em penso que sí. Estava dient que una persona que respon a la teva descripció ha estat identificada com el responsable d’haver robat les bananes dels nostres arbres. Si se’m permet, afegiré que tenim testimonis disposats a donar-ne fe.


  En Dusting estava atrapat. No hi havia manera de sortir-se’n, d’aquesta.


  —Has estat tu qui ha robat les bananes d’aquest home? —li va preguntar el senyor Minter. Semblava un xic cansat.


  —Podríem dir que sí —va murmurar en Dusting—. Però jo només en volia prendre una. En Thesaurus em va dir que tenia gana i…


  Què! Jo no recordava haver dit que tenia gana.


  —… i vaig pensar que, si només n’agafava una, a vostè no li importaria.


  —En falten moltes més que no pas una, senyor —va dir el director.


  —Bé, jo només en volia agafar una. Però, quan la vaig anar a collir, em va caure tot el ram al damunt. Després, com que no el podia tornar a lligar a l’arbre, vaig pensar que el millor que podia fer era arrencar tots els rams. D’aquesta manera semblaria que mai no n’hi havia hagut cap. Aleshores vaig haver de pensar què faria amb tots els rams. Així doncs, vaig decidir que el millor que podia fer era donar unes quantes bananes a tothom. Vull dir, compartir-les amb els clients de l’hotel.


  Renoi, quina cara tan dura! Quina història!


  —Aleshores, per què les vas haver de vendre?


  —Volia comprar un regal d’aniversari per a en Thesaurus.


  Érem al desembre i el meu aniversari no era fins al mes de març.


  —Bé, deixant de banda les bones intencions, crec que hauríem de trobar la manera d’arreglar-ho, això.


  —Com diu?


  —He dit que crec que el noi hauria de fer un esforç per rescabalar-nos de les pèrdues.


  —Vol dir la presó?


  —No crec que hàgim de recórrer a una mesura tan extrema. Potser dues o tres tardes rentant plats serà suficient. Què li sembla, senyor Minter?


  El senyor Minter va estar-hi d’acord. Estava cansat de tant parlar. Va dir bona nit al director, es va preparar una tassa de te i se’n va anar a dormir.


  22  Epíleg


  EL CUINER de l’hotel Carib Mediterrani va dir que en Dusting era el pitjor rentador de plats que havien tingut en els últims vint-i-cinc anys. De fet, n’havien tingut un de pitjor, un mecànic mexicà que només tenia un braç. (I li havien donat la feina perquè s’havia casat amb la cunyada del director, o alguna cosa semblant).


  El primer dia en Dusting va trencar disset tasses, cinc salseres i vuit bols. A més, va perdre tres culleretes i va llançar trenta-quatre forquilles i ganivets a les escombraries. El segon dia no va perdre res, perquè els plats els vaig rentar jo. Va dir-me que li devia el favor, ja que, per culpa meva, havia estat a punt d’ofegar-se. I, a més a més, va oferir-se a pagar-me vuitanta centaus per hora. Me’ls va descomptar dels diners que jo li devia.


  Però en Dusting encara va haver de fer més coses. El director li va encomanar la feina de servir els esmorzars dels clients. Un matí es va posar tan malalt que va haver de passar-se la resta de les vacances al llit. És clar, cada cop que servia un esmorzar menjava alguna coseta de les plates que servia. Va cruspir-se setze torrades, quatre ous, cinc pots de compota de fruita i tres paquets de Cornflakes. Després, es va prendre quatre sucs de pinya i set de tomàquet. I tot això en un matí!


  La Millicent es va fer famosa quan vam tornar a l’escola. Ningú no havia rescatat mai en Dusting quan estava a punt d’ofegar-se. En Dusting va dir que tot allò eren imaginacions de la noia. Va explicar que havia anat a buscar petxines i que la Millicent s’havia acostat massa amb el windsurf. En sortir de sota l’aigua, s’hi havia donat un cop de cap.


  Però va ser massa tard. En Max ho havia explicat tot a en Gilbert i en Gilbert ho havia dit als altres. A més, els socorristes havien donat a la Millicent la Medalla Especial del Valor Ciutadà. Sempre la portava al damunt.


  En Dusting només es va enfadar encara més quan van escollir la Millicent capitana de l’equip de natació de l’escola, en comptes d’ell. Des del mes de febrer havia estat preparant el discurs d’acceptació del càrrec. Es va enfadar tant que va estripar el seu banyador, va llançar la tovallola a la teulada de l’escola i va perseguir en Gilbert dos quilòmetres i mig per la carretera de Somerville.


  Un dia vaig trobar el testament d’en Max. Era a la butxaca de darrere dels meus pantalons, que acabaven de sortir de la rentadora. No cal dir que s’havia esborrat totalment.


  [image: ]


  Quan li vaig preguntar a qui hauria deixat l’aparell de comandament a distància de la televisió, em va dir que al senyor Ericson. El senyor Ericson és el propietari de la botiga de ràdio i televisió on en Max lloga els aparells.


  En Max es va equivocar en una cosa. Els seus pares no tiraven a terra aquella paret per fer més gran l’habitació on rentaven la roba. El que volien era fer més gran l’habitació d’ell. Ara és dues vegades més gran. L’únic problema és que, si vols sortir per la porta de darrere, has de passar pel bell mig de l’habitació d’en Max. Des que va tornar, en Marx no ha tingut intimitat. S’ha de vestir i desvestir dintre de l’armari.


  El senyor Minter va fer reparar el seu cotxe. D’aquesta manera pot venir a visitar-nos els caps de setmana. És un cotxe negre i gran, de l’any 1938. Quan el vol engegar, li ha de donar tants cops que queda pràcticament destrossat.


  Normalment dorm a l’habitació dels convidats de casa nostra. A vegades ve a pescar amb mi i en Dusting a Stony Creek o, si no, es queda a casa i fa encreuats amb el meu pare.


  El senyor Minter m’ha ensenyat moltes coses. Fins ara he après dos jocs de mans nous, a canviar les bugies del seu cotxe i a fer guants de boxa. M’ha promès que, la setmana vinent, m’ensenyarà a fer rodes de carro.


  En Dusting, tal com em va prometre, m’ha comprat una caçadora nova. Es de color verd, però em va petita. Jo en necessitaria unes cinc talles més gran. Però no la puc canviar, ja que la va comprar a les rebaixes i les botigues no canvien gènere rebaixat. He provat d’estirar-la, planxar-la, rentar-la i estendre-la, però no hi ha res a fer. No em va bé. No puc fer res més que guardar-la a l’armari. De tant en tant la trec i la miro una estona.


  Què més? Ah, sí, ja me’n recordo! El senyor Bailey ha començat a escriure un llibre. La Millicent diu que es titularà. Què cal fer quan descobrim persones desconegudes al pati de darrere de casa nostra.


  


  
    MAX DANN va néixer a Melbourne (Austràlia) el 1955 i, en aquesta vida, ha fet una mica de tot: pintar samarretes, fer planxes de surf, córrer darrere les notícies… A més de tot això, calça un quaranta-cinc. Va començar a escriure novel·les perquè volia que els nens s’oblidessin per una estona dels llibres de text i la televisió.
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